
De Homerische hymne aan Demeter werd pas laat in haar geheel bekend: het enige bewaarde
handschrift, dat zich in Leiden bevindt, stamt uit de middeleeuwen en is pas in 1777 in Moskou
ontdekt, in een varkensstal.

Deze frisse en charmante hymne aan de godin van de vruchtbare aarde en haar dochter Per-
wphone, is de oudste literaire bron voor de Eleusinische mysteriën. Typisch voor deze cultus is de
binding tussen de rijkdom die uit de landbouw voortvloeit, en het persoonlijke eschatologische
heil van ieder mens.

De godinnen van Eleusis boezemen ontzag in, omdat hun macht niet beperkt is tot de aarde,
maar zich eveneens in de onderwereld laat gelden: zij kunnen de mens hier en nu levensmid-
delen schenken of onthouden en hem na de dood voor al te groot onheil behoeden. Het gaat dui-
delijk om problemen die iedereen aanspreken en de Eleusinische mysteriën werden dan ook
niet louter in een gesloten sekte gevierd. Zij waren toegankelijk voor mannen en vrouwen van
elke leeftijd en stand, zelfs slaven konden zich laten initiëren; men mocht ook meermaals deel-
nemen, maar één inwijding bood voldoende garantie voor rijkdom en geluk, bieren in het hier-
namaals.

Omdat de inhoud van de eigenlijke mysteriën geheim moest blijven, bezitten we geen exacte
gegevens over het verloop van die vieringen. Wel weten we dat er een soort van mystiek drama
werd opgevoerd waarin, zoals bij alle manifestaties van het goddelijke, de symboliek van licht
en donker evenals het bewaren van de stilte een belangrijke rol speelden. Ook werden er heilige
voorwerpen getoond - men weet niet precies welke, waarschijnlijk was de korenaar erbij - en
als teken van hoop op vruchtbaarheid en rijkdom werd de geboorte van een kind aangekon-
digd. Aanschouwing was ongetwijfeld belangrijker dan rituele handelingen of doctrines.

Over de voorbereidende fasen van de mysteriën zijn we beter ingelicht, want de hymne ver-
wijst uitdrukkelijk naar vasten, toortsendans, zuiveringsriten, het drinken van de kykeon, een
mengsel van graan met een vloeistof, en de aischrologia. Deze rituele lastertaal-litanie doet de
deelnemers in een bevrijdende lach uitbarsten: symbool van het leven dat het haalt op de dood.

De jaarlijkse initiatievieringen in Eleusis vormen als het ware de diepere bodem waaruit de
hymne aan Demeter is ontloken, zodat men ze enkel tegen deze achtergrond juist kan interpre-
teren. De dichter, die klaarblijkelijk goed vertrouwd is met de topografie en het ritueel van
Eleusis, versmelt verschillende mythen die over Demeter en Persephone in omloop waren, en
kiest de versies die aan de eisen van de epiek voldoen. Zo ontstaat een levendig en gevoelig
verhaal, dat niet altijd lineair-logisch doorloopt, maar soms eerder cirkelt rond de twee hoofd-
thema’s: het instellen van de mysteriën en het herstel van de plantengroei.
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Naarde vorm hoort de hymne aan Demeter - zoals trouwens alle Homerische hymnen - thuis in
de epische traditie, die lang vóór Homerus begon en nog enkele eeuwen na hem voortduurde.
In de traditionele stijl die sinds de Ilias en de Odyssee gemeengoed was zowel voor de toehoor-
ders als voor de rhapsoden, werden godenmythen in epische wedstrijden voorgedragen en la-
ter voor andere openbare feesten of initiatievieringen opnieuw gebruikt. Formulaire combina-
ties en vaste versschema’s lieten de dichter toe dezelfde of gelijksoortige eigenschappen, han-
delingen en gebeurtenissen volgens een bepaald patroon weer te geven: de zanger had er een
houvast aan, de luisteraar genoot de charme van het bekende, het vertrouwde.

De dichter van de Demeterhymne richt zich waarschijnlijk tot het Attische publiek van de 6e
eeuw, zoals men uit bepaalde taalkenmerken kan afleiden. Athene wordt echter niet vermeld in
de tekst en er is ook geen sprake van de processie die sinds de 5e eeuw jaarlijks de inwijdelingen
langs de heilige weg van Athene naar Eleusis voerde. Omstreeks het midden van de 6e eeuw
hadden de Atheners wellicht meer belangstelling gekregen voor het religieuze Eleusis wegens
de nabijheid van het strategisch belangrijke Salamis, zodat zij tenslotte het verloop van de
plechtigheden gingen controleren.

Toch behielden de Eleusinische mysteriën gedurende heel de Oudheid hun lokaal karakter.
Ook al verspreidde deze cultus van Demeter zich snel over Attica en later over heel de Griekse
wereld, het bleef de cultus van Eleusis. Ondanks die geografische verspreiding bekleedde hij
geen centrale plaats in de Griekse godsdienst, die zich overigens van nature meestal fragmen-
tarisch ontwikkelde.

In vergelijking met de Ilias en de Odyssee is de invloeden de Homerische hymne aan Deme-
ter op de latere literatuur eerder gering te noemen; toch zijn er in heel de Oudheid sporen van
terug te vinden en in de Hellenistische periode kende zij een vrij grote populariteit. Bij de Ro-
meinen slaagde Ovidius erin met zijn twee versies van de Roof van Persephone (Metamorpho-
ses, 5, 341-571 en Fasti, 4, 417-620) de directheid, eenvoud en bondigheid van de Homerische
hymne te evenaren.

1 Demeter, de eerbiedwaardige godin met mooie haren, ga ik bezingen, en ook
haar dochter met slanke enkels, die geschaakt werd door Hades. De zwaar don-
derende Zeus met ver reikende stem ging met hem akkoord, maar Demeter met
gouden zwaard en schitterende vruchten was niet in de buurt

In het gezelschap van Oceanus’ dochters met golvende boezem was haar kind
aan het spelen en aan het bloemen plukken2 in een malse wei: roosjes en
krokussen en mooie viooltjes, en irissen en hyacinten. En ook een narcis, die
Aarde had voortgebracht om het meisje, een bloem in de knop, te verschalken,
om zo volgens Zeus’ wens de gastheer van velen een genoegen te doen. Een schit-
terend wonder was die bloem, voor allen, onsterfelijke goden en sterfelijke men-
sen, verrukkelijk om te zien, want er ontsproten wel honderd bloemhoofdjes aan
haarwortel: hun heerlijke geur stemde heel de wijde hemel daarboven en heel de
aarde en de zilte zeegolven zo mild...3

15 Persephone stond verbaasd en stak de armen uit om met beide handen het
mooie speelgoed te vatten, maar de aarde, met wijde wegen doorsneden, scheur-
de open in de vlakte van Nysa4, en Hades raasde voort5 met zijn onsterfelijke
paarden, hij, de gastheer van velen, Cronus’ zoon, die tal van namen draagt. Te-
gen haar wil werd zij geschaakt en in een gouden wagen weeklagend wegge-
voerd; schrille kreten weerklonken6: zij riep om haar vader, de verheven en
machtige zoon van Cronus, maar geen god of mens hoorde haar en ook niet de
olijfbomen met schitterende vruchten.

24 Alleen Perses’ dochter, de jeugdige Hecate7 met glanzende hoofddoek, hoorde
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het wel in haar grot, en ook de machtige zonnegod Helios, de schitterende zoon
van Hyperion, hoorde het meisje roepen om vader Zeus. Die zat echter ver weg
van de goden in een tempel, waar veel wordt gebeden: de mooie offergaven van
de stervelingen nam hij in ontvangst.

30 Volgens Zeus’ wil werd Persephone zo tegen haar zin meegevoerd met de on-
sterfelijke paarden van Cronus’ zoon, de gastheer van velen die over velen heerst
en tal van namen draagt, de broer van haar vader. Zolang de godin de aarde kon
zien en de sterrenrijke hemel, de sterkstromende visrijke zee en de stralende zon,
en ze nog verwachtte haar dierbare moeder terug te zien en de schare der eeuwig
levende goden, zolang klampte zij zich dapper vast aan de hoop, hoe bedroefd zij
ook was: de toppen der bergen en de diepten der zee weerkaatsten haar on-
sterfelijke kreten, en zo kreeg haar eerbiedwaardige moeder ze te horen.

40 Een felle pijn sloeg haar om het hart: zij scheurde de sluier die om haar god-
delijke haren zat, met haar handen en wierp een donker gewaad om beide schou-
ders. Als een vogel haastte zij zich over land en water om haar dochter te zoeken,
maar niemand wou haar de waarheid zeggen, geen god en geen sterfelijk mens,
en ook geen enkele vogel kwam haar de waarheid verkondigen. Negen dagen
lang zwierf de eerbiedwaardige Deo8 toen over de aarde, met brandende
toortsen in haar handen; uit droefheid proefde zij geen ambrozijn meer of nec-
tar, zo zoet om drinken, en zij besprenkelde zich ook niet met badwater.

51 Maar toen zij voor de tiende maal de lichtende Morgenster zag opkomen,
kwam Hecate haar met fakkels in haar handen tegemoet. Zij wou haar een bood-
schap brengen en sprak: “Eerbiedwaardige Demeter, die rijpe vruchten brengt
en heerlijke gaven uitdeelt, wie onder de hemelse goden of de sterfelijke mensen
heeft Persephone geschaakt en uw gemoed bedroefd? Ik heb kreten gehoord,
maar ik kon niet met eigen ogen zien wie de dader was: ik vertel u meteen alles
naar waarheid.” Dit had Hecate te zeggen; de dochter van Rhea met mooie haren
antwoordde niet, maar ijlde dadelijk met haar mee» de brandende toortsen in’
haar handen.

62 Zo belandden ze bij Helios, die toeziet9 op goden en mensen; zij bleven voor
zijn paarden staan en de verheven godin zei: “Helios, als ik ooit je hart en gemoed
met woord of daad heb verkwikt, heb dan respect voor mij, zoals het een god
tegenover een godin betaamt. Het gaat om de dochter die ik heb gebaard, die
zoete telg, zo heerlijk van gestalte... ik heb haar stem door het luchtruim horen
galmen als deed men haar geweld aan, ik heb het echter niet met eigen ogen ge-
zien. Maar met je stralen kun je natuurlijk vanuit de heldere hemel op heel de
aarde neerzien: zeg mij naar waarheid of je mijn kind ergens gezien hebt, of
iemand - een god of misschien wel een sterfelijk mens - haar tegen haar zin heeft
meegenomen toen ik niet in de buurt was.”

74  Zo sprak zij en de zoon van Hyperion antwoordde haar “Vorstin Demeter,
dochter van Rhea met mooie haren, je zult het weten, want ik heb beslist een gro-
te achting voor je en ik heb met je te doen nu je treurt om je dochter met slanke
enkels. De schuldige onder de onsterfelijken is niemand minder dan Zeus, die de
wolken verzamelt: hij heeft zijn eigen broer Hades toegestaan haar zijn bloei-
ende echtgenote te noemen. Hij is het die haar heeft geschaakt en met zijn paar-
den naar de duistere onderwereld voerde: zij schreeuwde luid.
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82 Maar hou nu op met al dat jammeren, godin; je mag toch niet zo maar, zonder
grondige reden, een onverbiddelijke wrok koesteren. Als schoonzoon is Hades,
die over velen heerst, jou toch niet onwaardig te midden van de onsterfelijken: hij
heeft dezelfde vader en moeder als jij. En zijn domein heeft hij gekregen toen
aanvankelijk alles in drieën10 werd verdeeld: hij woont bij zijn onderdanen, over
wie hij heer en meester is.” Na deze woorden spoorde hij zijn paarden aan; op
zijn bevel trokken zij vlug de snelle wagen, als vogels met gespreide vleugels.

90 Nog pijnlijker drukte nu haar smart, haast ondraaglijk. Vertoornd op Cronus’
zoon, met de donkere wolken, verliet de godin daarom de vergadering van de
goden op de hoge Olympus en ging naar de steden van de mensen en hun rijke
akkers. Haar prachtige gestalte hield ze lange tijd verborgen: wie haar aankeek,
herkende haar niet, geen man en ook geen vrouw met fraaie taille, tot haar aan-
komst in de woning van de wijze Celeus: hij was toen de heer van het geurige
Eleusis.

98 Terneergedrukt zat zij dichtbij de weg aan de Maagdenbron11, waar de stads-
bewoners water haalden, in de schaduw, onder de takken van een olijfboom.
Zij leek op een hoogbejaarde vrouw: de tijd van kinderen baren is lang voorbij en
vervlogen zijn de gaven van Aphrodite die van kransen houdt; zulke vrouwen
worden aangenomen als voedster voor de kinderen van de koningen die recht en
wet handhaven, of als huishoudster in hun ruime woningen.

105 De dochters van Eleusinus’ zoon Celeus zagen haar zitten, toen zij naar het
opborrelende water kwamen om het in bronzen kruiken naar het huis van hun
vader te dragen. Zij waren met z’n vieren, mooi als godinnen, in de fleur van hun
jeugd: Callidike, Cleisidike, de lieflijke Demo en Callithoë, de oudste. Zij her-
kenden haar echter niet: Het is moeilijk voor stervelingen goden te onderschei-
den. Zij bleven bij haar staan en spraken de gevleugelde woorden:

113   “Waar kom je vandaan, oudje, en wie ben je onder de bejaarde mensen? Waar-
om ben je van de stad weggegaan, in plaats van bij de huizen te blijven? In koele
kamers zijn daar vrouwen zo oud zoals jij, en ook wel jongere, die je hartelijk
zullen onthalen zowel met woorden als met daden.” Zo spraken zij en de mach-
tige godin antwoordde: “Wat ook jullie plaats is onder de vrouwen, lieve meisjes,
ik groet jullie en ik zal uitleg geven, het is heus niet misplaatst jullie vragen naar
waarheid te beantwoorden.

122  Gave12 is mijn naam, want zo heeft mijn eerbiedwaardige moeder mij ge-
noemd. Nu ben ik over de brede zeespiegel van Kreta gekomen, maar niet vrij-
willig: met geweld en dwang hebben rovers mij tegen mijn zin weggevoerd en
daarna zijn zij met hun snel schip in Thoricos13 geland. Daar gingen de vrouwen
allen samen aan wal en zij bereidden ook een maaltijd bij de tros van het schip,
maar ik verlangde niet naar honingzoete spijzen. Heimelijk zocht ik mijn weg
door het duistere vasteland en wist zo aan mijn brutale meesters te ontkomen: ze
hadden mij niet gekocht en ze zouden voor mij geen verkoopprijs kunnen
opstrijken.

133  Zo ben ik dan na mijn omzwervingen hier beland, maar ik weet niet precies
waar ik ben en welke mensen in deze streek leven. Het is mijn vurigste wens dat
alle goden die de Olympus bewonen, jullie een wettige echtgenoot schenken, en
kinderen zoals ouders die verlangen te krijgen, maar in ruil daarvoor doe ik een
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beroep op jullie gevoeleosvan medelijden14, meisjes. Naar welk huis zou ik kun-
nen gaan, lieve kinderen, welke man en vrouw zouden mij in dienst kunnen ne-
men voor het werk dat een oude vrouw past? Ik zou een pas geboren kind in mijn
armen kunnen nemen en voortreffelijk verzorgen, het huis m het oog houden,
achteraan in de goed gebouwde kamers het bed van mijn meester spreiden en de
vrouwen hun taken aanleren.”

145 Zo sprak de godin en dadelijk nam het meisje Callidike, de mooiste van Ce-
leus’ dochters, het woord: “Moedertje, wij mensen zijn genoodzaakt te dragen
wat de goden ons geven ook al gaan we eronder gebukt, want zij zijn toch veel
machtiger. Maar op je vraag zal ik een duidelijk antwoord geven en de namen
opsommen van de mannen die hier veel macht en gezag bezitten, de leiders van
het volk, die de tinnen van de stad beschermen met hun beraad en rechtspraak.

153 De verstandige Triptolemus woont hier, ook Diodes en Polyxenus, de voor-
treffelijke Eumolpus, Dolichus en onze dappere vader, ieder met hun vrouw die
de huishouding verzorgt. Niemand van hen zal op het eerste gezichtje voorko-

men minachten en je van het huis verjagen: neen, ze zullen je ontvangen want je
lijkt wel een godin. Maar wacht, als je wil; wij zullen eerst naar het huis van vader
gaan en alles goed uitleggen aan moeder, Metaneira met fraaie taille. Misschien
vraagt zij je naar ons te komen en geen ander huis te zoeken. Want er is nog een

zuigeling in de goed gebouwde woning, haar jongstgeborene, een nakomelin-
getje,een vurig gewenst lief zoontje. Zo je hem grootbrengt tot hij volwassen is,
dan zal iedere vrouw je wel benijden als ze je ziet zo’n grote beloning zul je krij-
gen.”

169 Zo sprak zij en de godin knikte haar instemmend toe; de meisjes vulden hun
mooi versierde kruiken met water en droegen ze fier. Fluks bereikten zij het gro-
te huis van hun vader, waar zij snel aan hun moeder vertelden wat zij gezien en
gehoord hadden; zij moesten de vrouw dadelijk gaan halen: een onmetelijk loon
zou zij krijgen. Zoals in de lentetijd herten of kalfjes door de weide springen en
hun buikjes vol eten, zo snelden zij langs de holle weg; de plooien van hun be-
koorlijke kleren schortten zij op en als een goudgele bloem wapperde hun haar
om hun schouders.

179 Dichtbij de weg troffen zij de eerbiedwaardige godin aan, op de plaats waar zij
haar kortgeleden hadden verlaten; toen gingen zij haar voor, op weg naar hun
ouderlijk huis en zij volgde bedroefd, geheel in haar sluier gehuld, de donkere
peplos fladderde om haar tere voeten. Weldra bereikten zij het huis van Celeus,
bij Zeus geliefd. Zij gingen door de zuilengang: daar zat hun eerbiedwaardige
moeder naast een steunpilaar van het stevig gebouwde huis te wachten met het
kind op haar schoot, haar jongste spruit.

187 De meisjes kwamen op haar toegelopen, terwijl de vrouw de drempel opstap-
te: zij raakte met haar hoofd de zoldering en vulde de ingang met een goddelijke
lichtglans15. Ontzag en eerbied greep Metaneira aan: bleek van vrees stond zij
van haar zetel op en nodigde de vrouw uit te gaan zitten. Maar Demeter, die rij-
pe vruchten brengt en heerlijke gaven uitdeelt, wilde in de prachtige zetel niet
gaan zitten; zij wachtte en zweeg, de mooie ogen neergeslagen, totdat de zorg-
zame Iambe16 voor haar een stevige stoel neerzette en er een zilverwitte vacht
over uitspreidde.
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197 Toen ging ze zitten en trok de sluier voor haar gelaat. Lange tijd zat ze daar in
stilte te treuren, zonder taal of teken, zonder een glimlach, zonder eten of drin-
ken. Want zij verging van verlangen naar haar dochter met fraaie taille, totdat de
zorgzame lambe begon te spotten en te schimpen: de eerbiedwaardige godin
moest glimlachen, daarna lachte zij breeduit en kwam in een gunstige stem-
ming;17 ook later deed lambe haar trouwens genoegen met haar reacties.

206 Metaneira vulde een grote beker met honingzoete wijn en reikte hem de godin
aan, maar zij weigerde: het was haar niet geoorloofd, zei ze, rode wijn te drinken;
zij vroeg gerstemeel en water te mengen met fijne polei en haar dat als drank18

aan te bieden. De gastvrouw ging op dit verzoek in: zij bereidde het mengsel en
gaf het aan de godin. De machtige Deo aanvaardde de drank om de rite in te stel-
len.

212 Daarop nam Metaneira met mooie gordel het woord: “Gegroet, vrouwe, want
ik denk dat u niet van geringe, maar van aanzienlijke ouders afstamt; uit uw ogen
straalt immers eerbied en waardigheid, zoals bij koningen die recht en wet hand-
haven. Maar de mens kan niet anders dan dragen wat de goden hem geven, ook
al lijdt hij eronder: het juk drukt op zijn nek. Nu u echter hierheen bent gekomen,
zal mijn bezit u ten dienste staan: ik vertrouw u de opvoeding toe van dit kind, dat
de goden mij laat en onverhoopt hebben geschonken. Hoe vurig heb ik ernaar
verlangd! Zo u mijn zoon grootbrengt tot hij volwassen is, dan zal iedere vrouw u
zeker benijden als ze u ziet: zo groot is de beloning die ik u zal geven.”

224 Tot haar sprak Demeter met mooie krans: “Ook ik groet u van harte, vrouwe,
en mogen de goden u voorspoed schenken; gaarne zal ik op uw voorstel ingaan
en voor uw kind zorgen19: ik zal het opvoeden en ik geloof niet dat het ooit scha-
de zal ondervinden van toverspreuken of giftige kruiden, want een dwaze voed-
ster ben ik niet: ik weet een tegengif te bereiden dat veel sterker is dan dat van een
kwakzalver en ik ken een doeltreffende bezwering tegen boze toverij.” Zo sprak
zij en drukte het kindje met haar onsterfelijke handen aan haar geurige boezem
tot vreugde van zijn moeder.

233 Zo zorgde zij in het paleis voor de opvoeding van Demophon, de schitterende
zoon van de wijze Celeus, het kind van Metaneira met mooie gordel. En hij groei-
de gelijk een daimon20, zonder dat hij eten kreeg of gezoogd werd: Demeter wreef
hem in met ambrozijn, als was hij uit een god geboren, en blies21 zachtjes over
hem terwijl hij aan haar boezem lag. ‘s Nachts borg zij hem als een fakkel in de
vuurgloed22, zonder dat zijn ouders het wisten: zij stonden erover verbaasd hoe
snel hij opgroeide en naar voorkomen op de goden geleek.

242 En zij zou hem eeuwig jong gemaakt hebben en onsterfelijk, indien Metaneira
met mooie gordel het niet had gemerkt op een nacht, toen ze onbezonnen haar
bespiedde23 vanuit haar geurige kamer. Zij slaakte een kreet en sloeg zich op de
dijen, zij vreesde het ergste voor haar kind en sprak jammerend de gevleugelde
woorden: , “Demophon, mijn kind, jou verbergt de vreemde vrouw in het grote
vuur en mij levert ze over aan gejammer en bittere zorgen.” Aan wanhoop ten
prooi sprak zij zo, en de verheven godin hoorde haar.

251 Demeter met mooie krans was boos op haar, ziedend van woede nam zij het
kind dat onverhoopt in het paleis was geboren, met haar onsterfelijke handen
weer uit het vuur24 en legde het ver van zich weg op de grond. Dan richtte ze zich
tot Metaneira met mooie gordel:
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256 “Onervaren mensen, hebben jullie dan geen verstand om te zien of er een goed
of slecht lot op komst is? Ook jij hebt je toch echt onherroepelijk laten verblinden
door je dwaasheid! Het onverbiddelijke water van de Styx waarbij de goden zwe-
ren, mag het weten: ik was van plan je zoon voor altijd onsterfelijk25 te maken en
eeuwig jong, en hem onvergankelijke eer te verlenen; nu echter kan hij de demo-
nen van de dood niet meer ontlopen. Maar omdat hij op mijn knieën is geklom-
men en in mijn armen heeft geslapen, zal hij altijd onvergankelijke eer genieten:
eeuwig en altijd zal de jeugd van Eleusis jaarlijks op een bepaalde datum schijn-
gevechten opvoeren en onderling verbeten strijd leveren.

268 Ik ben Demeter, hooggeëerd, de grootste bron van rijkdom en vreugde voor de
onsterfelijken en de stervelingen26. Welnu, laat heel het volk mij een grote tem-
pel bouwen met vooraan een altaar, aan de voet van de hoog ommuurde stad,
waar de heuvel boven de Callichorosbron uitspringt. De offerriten zal ik zelf be-
palen, zodat jullie, door ze vroom te vieren, later mijn gunst kunnen terugwin-
nen.” Na deze woorden veranderde de godin haar gestalte en haar uiterlijk: zij
stootte de ouderdom van zich af en straalde schoonheid uit, haar gewaad ver-
spreidde een aantrekkelijke geur en over een grote afstand straalde er een glans
van haar onsterfelijk lichaam, haar blonde haren groeiden tot aan haar schou-
ders en het stevig gebouwde huis was vol licht als van een bliksemstraal.

281 Zo ging zij het paleis uit; met knikkende knieën bleef Metaneira lange tijd
sprakeloos. Zij dacht niet meer aan haar dierbaar kind, om het van de grond op te
rapen, maar zijn zussen hoorde het klagend geschrei van hun broertje en spron-
gen uit hun goed gespreide bed. Een van hen nam de baby in haar armen en drukte
hem aan haar boezem, een andere wakkerde het vuur aan en een derde haastte
zich met lichte tred om haar moeder de geurige kamer uit te leiden. Met vereende
krachten probeerden ze hem te wassen, maar hij spartelde tegen, hoewel zij hem
met tedere zorgen omringden, liet hij zich niet sussen want hij was in de handen
van minder bekwame verzorgsters en opvoedsters.

292 Heel de nacht door poogden zij sidderend van angst de roemrijke godin gun-
stig te stemmen. Maar zodra het ochtend werd, vertelden zij de heerser Celeus
naar waarheid wat Demeter met mooie krans hen had opgedragen. Zo riep hij
dan zijn talrijk volk ter vergadering bijeen en gaf het bevel om op de heuveltop
een rijke tempel te bouwen met een altaar, voor Demeter met mooie haren. Zij
gehoorzaamden dadelijk en luisterden naar zijn woord: volgens zijn opdracht
bouwden zij een tempel die oprees zoals de godheid het beschikt had. En toen hij
af was, staakten zij de arbeid en iedereen ging naar huis, maar de blonde Deme-
ter bleef daar zitten27 ver van al de goden, verteerd door verlangen naar haar
dochter met fraaie taille.

305 En zij maakte er een vreselijk, ja een hondslastig jaar van voor de mensen op
de aarde, die velen te voeden heeft: de grond bracht geen zaad voort want Deme-
ter met mooie krans hield het verborgen; tevergeefs trokken de ossen vele ge-
bogen ploegen over de akkers en viel er veel witte gerst in de aarde. En zo zou
door haar toedoen heel het geslacht van de sterfelijke mensen door hongersnood
zijn omgekomen: de bewoners van de Olympus hadden dan ook niet meer kun-
nen genieten van hun recht op geschenken en offers; maar Zeus had het gemerkt
en was erover gaan nadenken.
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314 Om Demeter met mooie haren, lieflij k van gestalte, terug te roepen, stuurde hij
eerst Iris met gouden vleugels. Zij luisterde naar de woorden van Cronus’ zoon,
Zeus met de donkere wolken, en snelde met vlugge voet door de ruimte. Zij be-
reikte de vesting van het geurige Eleusis, waar zij Demeter met donkere peplos
in haar tempel aantrof; zij richtte zich tot haar en sprak de gevleugelde woorden:
“Demeter, vader Zeus, die onwrikbare besluiten treft, vraagt u weer te keren naar
de schare der eeuwig levende goden. Ga nu toch en sla de boodschap die ik u van-
wege Zeus overbreng, niet in de wind.” Zo sprak zij smekend, maar de godin liet
zich niet overhalen.

325 Zeus zond dan de gelukzalige eeuwiglevende goden allen naar haar toe; met
vele prachtige geschenken gingen ze haar beurtelings bidden en smeken en zij
bewezen haar de eer die zij te midden van de onsterfelijken wenste te ontvangen.
Maar geen van hen allen kon de geest en het gemoed van de toornige godin ver-
murwen; zij wilde van hun woorden niet weten en hield koppig vol dat zij de geu-
rige Olympus niet zou betreden en geen vruchten uit de aarde zou laten opschie-
ten, zolang zij haar mooi ogende dochter niet met haar eigen ogen gezien had.

334 Zodra de zwaar donderende Zeus met ver reikende stem dit vernam, zond hij
de doder van Argus, Hermes met gouden staf, naar de onderwereld. Hij moest
Hades met vriendelijke woorden bepraten en de eerbiedwaardige Persephone
vanuit het nevelige duister weer naar het licht brengen, te midden van de goden,
opdat haar moeder haar met eigen ogen zou zien en haar woede laten varen.
Hermes zei niet neen, dadelijk verliet hij het godenverblijf op de Olympus en
stormde snel omlaag naar de diepten der aarde. Hij trof de heer van de onder-
wereld aan in zijn woning, waar hij samen met zijn geëerde echtgenote op een
rustbed zat: erg tegen haar zin, want zij verlangde naar haar moeder....28

346 De sterke doder van Argus ging dicht bij hen staan en sprak: “Hades met
donkere haren, die over de afgestorvenen heerst, vader Zeus gebiedt mij de stra-
lende Persephone uit de onderwereld weg te halen en naar de goden te brengen;
zo kan haar moeder haar met eigen ogen zien en is het gedaan met de vreselijke
wrok en toom die de onsterfelijken zoveel nadeel berokkent. Want zij heeft het
snode plan opgevat het krachteloze geslacht der mensen die op aarde zijn ge-
boren, uit te roeien; daarom houdt zij het zaad in de aarde verborgen: zo wil zij de
eerbewijzen aan de onsterfelijken onmogelijk maken. Zij voedt een vreselijke
wrok: zij mijdt alle omgang met de goden en blijft afgezonderd in haar geurige
tempel zitten, bij de citadel van Eleusis.”

357 Zo sprak hij en Hades, die over de doden heerst, glimlachte met zijn wenk-
brauwen maar negeerde het bevel van koning Zeus niet. Dadelijk spoorde hij de
wijze Persephone aan: “Ga naar je moeder met donkere peplos, Persephone;
wees kalm en zie het niet al te somber in, want ik zal geen onwaardige echt-
genoot voor jou zijn, te midden van de goden, ik ben de eigen broer van vader
Zeus. Als je ginder bent, zul je heersen over al wat leeft en beweegt en bij de on-
sterfelijken de grootste eerbewijzen ontvangen. Want wie onrecht heeft begaan,
zal het voor altijd moeten ontgelden, als hij geen offers brengt om je gemoed
gunstig te stemmen, als hij de heilige gebruiken niet respecteert en geen pas-
sende geschenken aanbiedt.”29

370 Zo sprak hij en de verstandige Perscphoae was verheugd; van blijdschap
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sprong zij dadelijk op, maar haar echtgenoot keek heimelijk rond en gaf haar het
honingzoete zaad van de granaatappel30 te eten: hij wilde niet dat zij voor altijd
daar zou blijven, bij haar geëerde moeder met donkere peplos. Toen liet Hades,
die over velen heerst, zijn onsterfelijke paarden voor de gouden wagen spannen,
zij klom erop en naast haar nam de sterke doder van Argus de teugels en de
zweep ter hand en joeg de dieren uit het paleis. Heel gewillig vlogen ze voort en
met gemak legden zij de lange weg af; niets kon de onsterfelijke paarden in hun
vaart tegenhouden, geen zee of rivierwateren, geen grasrijke dalen of bergtop-
pen, want zij doorkliefden de dichte lucht hoog daarboven.

384 En toen Hermes ze naar de plek had geleid waar Demeter met mooie krans
verbleef, deed hij ze stilstaan voor haar geurige tempel; zodra zij haar dochter
zag, snelde zij toe als een bacchante in het gebergte, waar het loofhout voor koele
schaduw zorgt. En zodra Persephone het mooie gelaat van haar moeder zag, liet
zij wagen en paarden voor wat ze waren: ze sprong van het voertuig, viel haar om
de hals en omhelsde haar.

390 En terwijl Demeter haar lieve dochter nog in haar armen hield, kreeg ze plots
in haar binnenste een voorgevoel, zij trilde heftig, liet haar kind los en vroeg da-
delijk: “Liefje, je hebt toch daarbeneden niets speciaals gegeten, hoop ik, spreek
op en verberg niets, we dienen het beiden te weten. Want dan zou je, nu je terug
bent van de grimmige Hades, bij mij en bij je vader, Zeus met de donkere wolken,
kunnen wonen, door alle goden geëerd.

398 Als je wel wat hebt gegeten, dan zul je weer afdalen en één derde31 van het jaar
in de diepten der aarde doorbrengen en twee derde bij mij en de andere onster-
felijken. Maar zodra geurige bloemen van allerlei soort in de lente de aarde weer
tooien, zul je uit de duistere onderwereld opstijgen: een wonderlijk schouwspel
voor goden en sterfelijke mensen. En met welke list heeft de machtige gastheer
van velen je misleid?”

405 De wondermooie Persephone antwoordde als volgt: “Moeder, ik zal je de hele
waarheid vertellen. De snelle Hermes, de doder van Argus, kwam mij vanwege
vader Zeus en de andere goden melden dat ik uit de onderwereld mocht terug-
keren; ‘dan kan je moeder je met eigen ogen zien en is het gedaan met haar vre-
selijke wrok en toom die de onsterfelijke n zoveel nadeel berokkent.’ Dadelijk
sprong ik op van vreugde, maar Hades stak me heimelijk het zaad van de gra-
naatappel toe, die honingzoete spijs, en met geweld dwong hij mij ervan te eten,
hoewel ik het niet wou.

414 Hoe hij mij ontvoerde met de steun van mijn vader, de zoon van Cronus, en
met mij naar de diepten der aarde trok, dat is een heel verhaal: ik zal je alles uit-
leggen, zoals je mij hebt gevraagd. Allen waren wij aan het spelen in een lieflijke
wei: Leucippe32, Phaino en Electra, lanthe, Melite, lache, Rhodeia, Callirhoë,
Melobosis, Tyche, Okyrhoë, een bloem in de knop, en Chryseïs, laneira, Acaste,
Admete, Rhodope, Pluto en de bekoorlijke Calypso, Styx, Urania en de lieflijke
Galaxaura, en Pallas, die de strijd uitlokt, en Artemis die pijlen afschiet.

425 Wij waren mooie bloemen aan het plukken, verschillende soorten door elkaar:
de lieflijke krokus en iris, hyacinten, rozeknoppen en lelies, een wonderlijk schouw-
spel, en de narcis die de brede aarde even welig laat bloeien als de krokus. En ik
plukte van louter plezier, maar onderaan begon de aarde te splijten en uit die
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kloof sprong hij omhoog, de machtige heer, de gastheer van velen. Hij nam mij in
zijn gouden wagen mee onder de aarde, erg tegen mijn zin: ik slaakte schrille
kreten. Vol droefheid vertel ik je dat alles naar waarheid.”

434 Zo deelden zij heel de dag hun gevoelens en door hun wederkerige liefde
brachten zij elkaar weer volledig op krachten: hun verdriet ging voorbij en zij
wisselden hun vreugde uit. Toen kwam Hecate met glanzende hoofddoek naar
hen toe en betuigde haar genegenheid aan de dochter van de eerbiedwaardige
Demeter. En van dat ogenblik af was die godin haar dienares en volgelinge.

441 En de zwaar donderende Zeus met ver reikende stem, zond toen Rhea33 met
mooie haren naar hen toe om te bemiddelen, om Demeter met donkere peplos
terug bij de schare der goden te brengen. Hij beloofde haar te midden van de on-
sterfelijken te overladen met de eerbewijzen die zij verkoos, en hij zegde toe dat
zijn dochter voortaan éénderde van het jaar in het nevelige duister zou verblijven
en twee derde bij haar moeder en de andere goden.

448 Dat was de boodschap en Rhea negeerde Zeus’ opdracht niet. Vlug snelde zij
van de toppen van de Olympus naar beneden en kwam in de Rarische vlakte34

aan. Tevoren was dat een vruchtbaar en weelderig bouwland, maar op dat ogen-
blik was het helemaal niet vruchtbaar, er zat geen leven in, er was geen sprietje
groen te zien: de grond hield de witte gerst verborgen, volgens de plannen van
Demeter met mooie enkels. Maar met het vorderen van de lente zou dat land wel-
dra fijne graanhalmen dragen, volop, en daarna zou de grond met zijn vette vo-
ren zware korenaren torsen, klaar om tot schoven te worden gebonden.
Daar kwam Rhea het eerst aan, toen zij uit de onmetelijke ether neerdaalde, zij
zagen elkaar vol vreugde weer en waren blij van hart.

459 En Rhea met glanzende hoofddoek sprak tot Demeter als volgt: “Kom mee,
kind; de zwaar donderende Zeus met ver reikende stem, verzoekt je naar de
schare der goden te gaan, hij belooft je te midden van de onsterfelijken te over-
laden met de eerbewijzen die je verkiest. En hij zegde toe dat je dochter voortaan
één derde van het jaar in het nevelige duister zal verblijven en twee derde bij haar
moeder en de andere goden; hij bevestigde dat hij zijn belofte zou houden en be-
zegelde met een hoofdknik zijn woord. Kom nu, mijn kind, wees gehoorzaam en
blijf niet zo boos op Cronus’ zoon met de donkere wolken: doe dadelijk het le-
venbrengende gewas voor de mensen groeien.”

470 Zo sprak zij, en Demeter met mooie krans zei niet neen: aanstonds liet zij het
zaad uit de zware grond opschieten. Wijd en zijd tooide de aarde zich met bloe-
men en bladeren.35 Toen ging zij naar de koningen die recht en wet handhaven,
naar Triptolemus en de paardenmenner Diodes, naar Eumolpus en de machtige
legeraanvoerder Celeus, en zij toonde hen hoe zij de riten moest voltrekken. Ook
onthulde zij aan allen toen de heerlijke heilige mysteriën, die men onder geen
beding mag leren kennen of meedelen, want eerbied voor de goden houdt de lip-
pen verzegeld en dit verbod duldt geen overtreding.36

480 Gelukkig is de aardse mens die ze heeft aanschouwd; maar wie niet in de mys-
teriën is ingewijd, wie eraan niet deelneemt, kent nooit hetzelfde lot, ook niet in
het nevelige duister aan de overzijde van de dood.37

En toen de verheven godin alles had meegedeeld, begaf zij zich met de dochter
op weg naar de Olympus, waar de andere goden bijeen waren: daar wonen zij bij
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Zeus, die de bliksem slingert, en genieten de eer die hen toekomt.
De aardse mens die door hen graag gezien wordt, is beslist gelukkig. Dadelijk

zenden zij Plutus naar zijn ruime woning: deze huisgod schenkt de sterfelijke
mensen rijkdom.38

490 Welnu godinnen die heerst over het geurige land van Eleusis, over Paros dat
door water is omringd, en over het rotsige Antron, beloon mijn lied met een leven
dat mijn hart verblijdt. Dan zal ik u, eerbiedwaardige vorstin Demeter, die heer-
lijke gaven uitdeelt en rijpe vruchten brengt, en ook uw wondermooie dochter
Persephone, eveneens in andere zangen gedenken.39

Noten

1. Gebaseerd op de tekstuitgaven met commentaar van N.J. Richardson, The Homeric hymn to Demeter,
Oxford 1974, en van F. Càssola, Inni Omerici, Verona 1975.

2. Bloemen spelen een belangrijke rol in de cultus van Eleusis.
3. Bekoorlijkheid, waarborg voor vruchtbaarheid en leven, wordt bedreigd door dood en verdorring.
4. Nysa: eerder mythische dan reële plaatsnaam.
5. Plotse roof van het meisje: volgens sommigen wordt zo ook de ziel van de overledene naar de ooder-

wereld gesleurd.
6. Zonder hulpkreet is er geen pleidooi voor redding mogelijk: belangrijk element voor het primitieve

rechtvaardigheidsgevoel.
7. Hecate helpt alle mensen die om hulp vragen.
8. Deo is een koosnaam van Demeter.
9. Zoals mensenogen zien met het licht dat zij bezitten, zo ziet de zonnegod alles met zijn stralen, terwijl

hij met zijn wagen het luchtruim doorklieft.
10. Zinspeelt op de verdeling van de wereld tussen Zeus, Poseidon en Hades.
11. Aan zo’n bron konden ook reizigers verpozen en stof en hitte afwissen.
12. Demeter op pseudo-dooltocht (cf. Odysseus) onder een pseudoniem dat haar ware karakter verraadt.
13. Thoricos, op de N.O. kust van Attica, is een natuurlijke landingsplaats voor schepen die van Kreta ko-

men.
14. De rollen omgekeerd: Demeter als smekeling op zoek naar werk en onderdak.
15. Voorspel tot de openbaring van de godheid.
16. Iambe heeft haar naam gegeven aan de versmaat die in hekeldichten werd gebruikt. Dit personage kan

onvoorbereid en plots optreden in het verhaal omdat de toehoorders haar functie in de Eleusinische
cultus kenden.

17. Zoals in vele Griekse culten speelt de lach ook in de vieringen van Eleusis een belangrijke rol: de vol-
gende regel verwijst er zo expliciet naar dat het verhaal doorgeprikt wordt en het etiologisch karakter
even de bovenhand krijgt.

18. Een lichte, verfrissende drank met muntsmaak, eigen aan een agrarische samenleving, besluit het
rituele vasten: Demeter stelt de rite in door er zelf aan deel te nemen.

19. Zo wordt ook de inwijdeling door de Eleusinische godheden bijgestaan.
20. De vergelijking met een daimon legt nadruk op de kracht van de handeling.
21. De goddelijke adem geeft kracht.
22. Het vuur zal de sterfelijke delen wegbranden.
23. Magie is enkel in het geheim werkzaam.
24. In een papyrus uit de 1e eeuw v. Chr. (Orph. fr. 49) alsook in de mythen verzameling uit de 2e eeuw v.

Chr. van Apollodorus (I,5), laat Demeter het kind in het vuur omkomen. Vermoedelijk weerspiegelen
deze latere teksten de oorspronkelijke versie van het verhaal, die de hymnedichter evenwel ongepast
achtte.

25. Onsterfelijkheid is ook voor Demeters volgelingen niet weggelegd, maar na hun dood wacht hen een
beter lot dan de oningewijde.
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26. Plechtige epifanie van de godin in soteriologische bewoordingen; later maakte de stad Athene aan-
spraak op deze titel van grootste weldoener der mensheid. Demeter staat trouwens op een fries van het
Parthenon afgebeeld, al behoort zij niet tot de twaalf Olympische godheden.

27. Het uitbreken van de hongersnood brengt het moeder-zoekt-dochter - thema weer op de voorgrond;
vanaf Demeters aankomst in Eleusis was dit verdrongen door de gave van de mysteriën.

28. Anderhalf corrupt vers is hier in de vertaling weggelaten.
29. Om deel te nemen aan de mysteriën moet iedere vorm van smet - aanvankelijk niet altijd in ethische zin

opgevat - worden weggewerkt.
30. De granaatappel betekende bloed en dood, maar ook vruchtbaarheid en huwelijk. Hier fungeert hij als

een symbool van Persephone’s huwelijk met Hades: de inwijdelingen mochten er niet van eten.
31. Volgens Tacitus (Germ. 26) kenden ook de oude Germanen slechts drie seizoenen.
32. Sommige namen zijn heel pittoresk: Leucippe = witte merrie, Phaino en Electra = stralende sterren,

Melite = bron van honing, Iache = kreet die tijdens de processie naar Eleusis weerklonk, Rhodeia =
boeketje rozen, Callirhoë = mooie stromende bron, Melobosis = beschermster van de herders en hun
schapen, Tyche = overvloed, Okyrhoë = snel stromend water, Chryseïs = van goud, laneira = die ver-
kwikking brengt, Rhodope = rozegezichtje, Pluto = godin van overvloed. Calypso = gesluierde, Urania
= hemelmuze, Galaxaura = stroom van melk.

33. Als moeder van Zeus en van Demeter is Rhea de meest geschikte persoon om te bemiddelen.
34. De Rarische vlakte, waarschijnlijk dicht bij het heiligdom van Demeter gelegen, was één van de drie

plaatsen in Attica waar een ploegritueel werd gevierd: Rarias is een cultustitel van Demeter.
35. Eerste hoofdthema.
36. Tweede hoofdthema.
37. Traditionele zaligprijzing met nadruk op het hoofdmoment van de mysteriën.
38. In het vervolg van de zaligprijzing fungeert Plutus (=Rijkdom) als verpersoonlijking van voorspoed in

de landbouw: hij is het kind dat lasion bij Demeter heeft verwekt bij hun vereniging in een “driemaal
omgeploegd veld” (Od. 5, 127; Hes. Th. 971)

39. Traditioneel einde van een hymne: gebed met vermelding van cultusplaatsen (Antron ligt in Thessa-
lië).
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Lorenzo Valla (1407-1457) is één van de belangrijkste Italiaanse humanisten. Voor zijn komst
naar Rome was hij werkzaam als docent in Pavia (1431-1437) en als secretaris van koning
Alfons van Aragon in Napels (1437-1448). Behalve de in de tekst genoemde werken schreef hij
verschillende filosofische en historische werken. Ook leverde hij een tekstkritische studie van
Livius’ boeken 21 -26 en vertaalde hij onder anderen Thucydides in het Latijn. Zijn studies over
dialectica en retorica zijn maatgevend voor de humanistische argumentatieleer. Beroemd is
verder de felle polemiek die hij in een reeks geschriften voerde met Poggio Bracciolini (1380-
1459).

Op 18 oktober 1455 hield de Italiaanse humanist Lorenzo Valla, pauselijk secretaris
en professor in de welsprekendheid aan de universiteit van Rome, de plechtige rede
bij de opening van het academisch jaar. Op zichzelf behoorde zo’n rede, net als tegen-
woordig, tot de routine van de univeristeit, en de Romeinen waren als bewoners van
een centrum van geleerdheid en politiek erg verwend met openbare spreekbeurten in
intellectuele en artistieke sfeer. Toch zal menig Romein met meer dan gewone be-
langstelling uitgekeken hebben naar deze voordracht van Valla. Hij was immers sinds
zijn komst naar Rome in 1448 een van de meest gevierde docenten en publieke spre-
kers in Rome. Zijn werk werd tijdens zijn leven al beschouwd als een zeer krachtige
uiting van de humanistische cultuur, die men grondig vernieuwend wist Valla’s Elegan-
tiae linguae Latinae biedt de eerste beschrijving van correct Latijns taalgebruik op
basis van klassieke auteurs en is daarmee de voorloper van de moderne studieboeken
van het klassiek Latijn. Zijn geschrift over de zogenaamde Schenking van de wereld-
lijke macht over Italië door keizer Constantijn aan de paus en zijn aantekeningen bij
het Nieuwe Testament vormen de eerste proeven van moderne kritische filologie. Al
zijn werk geeft blijk van beheersing van de techniek en methode van de antieke wel-
sprekendheid. Valla’s oeuvre is toonaangevend voor de zinvolle, aan de behoeften van
de tijd aangepaste receptie van de Ciceroniaanse doctrine van de redenaar als vir bo-
nus in de Renaissance.

Het Romeinse publiek was zich maar al te goed bewust van het grote belang van de
spreker op die dag. Zonder overdrijving mag men zeggen dat Valla zijn gehoor niet te-
leurstelde. In zijn betoog neemt de stad Rome een prominente plaats in, een chau-
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vinistisch trekje waar de toehoorders erg tevreden mee geweest zullen zijn. In de
vijftiende eeuw was zelfingenomenheid niet geheel vreemd aan het deftige Romeinse
milieu, en iedereen had daar rekening mee te houden. Het publiek heeft bij het horen
van Valla’s betoog, dat de Latijnse taal als onderwerp heeft, ook zeker moeten denken
aan diens bekende inleidingen bij de zes boeken Elegantiae, en ze moeten de kern-
achtige uiteenzetting gewaardeerd hebben als een nuttige terugblik op die belang-
rijke teksten. Tenslotte zal men de reinardie in de complimenteuze aanspreking van
de nieuwe paus aan het slot en de hulde aan diens vrijgevigheid - iets wat alleen de
moderne lezer als onwelvoeglijk zal kunnen ervaren - gewaardeerd hebben. De paus;
die bepaald niet als maecenas bekend stond, moest nu wel daadwerkelijk over de brug
komen met de aangekondigde salarisverhoging voor docenten van de universiteit!

Valla’s rede is echter meer dan een knap gelegenheidsstukje van een belangrijke
humanist. Natuurlijk is het een glashelder betoog dat volledig is opgebouwd volgens
de klassieke wetten, naar de smaak van sommige moderne lezers misschien zelfs op
al te doorzichtige wijze. Natuurlijk is de zinsbouw krachtig, is geen woord overbodig
en is ieder beeld en iedere stilistische verfraaiing functioneel. Maar wat het stuk voor
ons vandaag vooral nog lezenswaard maakt, is iets anders. In een korte schets zet de
spreker uiteen waarom het Latijn belangrijk is voor hem en zijn tijdgenoten. Die schets
is niets minder dan een kernachtige uiteenzetting over het ontstaan van onze West-
europese beschaving. Geen hoofdonderdeel van een allesomvattende verhandeling
over dat thema ontbreekt: het fundament van het Romeinse imperium, dat gestalte
krijgt in Pax Romana en in het Romeinse recht, het uiteenvallen van Rome’s wereld-
macht en de ontwikkeling van locale machtscentra, de gelijktijdige ontwikkeling van
het Christendom dat als hoedster van de Latijnse traditie gedurende de middeleeu-
wen is opgetreden. Belangrijk aan Valla’s betoog is vooral de nadruk op de volstrekte
symbiose tussen het klassieke profane erfgoed en het Christendom, zonder welke het
humanistische “terug tot de ouden” een historisch curiosum zou zijn, en niet het fun*
dament van de moderne Europese cultuur. De visie op de taal als sociaal en cultureel
bindmiddel, treffend uitgedrukt door de vergelijking met de rol van het geld in de
handel, is niet verouderd, en de klacht dat het Romeinse recht ten onrechte niet meer
overal in gebruik is, getuigt, gezien de latere ontwikkelingen, van helder inzicht in
wat de essentie vormt van Rome’s erfgoed. Zij, de Latijnse taal en het Romeinse recht,
vormen twee belangrijke factoren die de eenheid van de Europese christelijke be-
schaving illustreren. Tenslotte, de theorie over de graduele vooruitgang van kunsten
en wetenschappen alsmede over het belang van een ‘open’ maatschappij en onbe-
perkt vrije uitwisseling tussen volkeren in dat proces, is nog altijd het fundament van
iedere beschavingsontwikkeling. Voor dat ideaal worden ook op het eind van de twin-
tigste eeuw nog muren geslecht!

Zelden treft men een tekst aan die zo kernachtig weergeeft waar het de humanisten
van de Renaissance om ging bij het cultiveren van het klassieke Latijn, en, per slot van
rekening, ons leert wat de waarden en doelstellingen zijn die ook nu nog bij de ver-
dediging van de letteren onverminderd gelden. Helaas is Valla’s rede tamelijk onbe-
kend gebleven. Zij werd, in tegenstelling tot zijn grotere werken, nooit gepubliceerd
gedurende de Renaissance. Ook tegenwoordig treft men haar niet aan in bloemlezin-
gen van het Neolatijn en wordt zij slechts sporadisch geciteerd. Hieronder volgt zij in
vertaling; de oorspronkelijke Latijnse versie, bewaard in diverse handschriften, werd
gepubliceerd door J. Vahlen in de Sitzungsberichte der philosophisch-historischen Clas-

15



se der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften, 61-62 (1869), pp. 93-98, en herdrukt
als onderdeel van de reprint van Valla’s Opera omnia, uitgegeven door E. Garin, To-
rino 1962, vol.2, pp. 281-2861.

“Het is mij niet onbekend, hooggeachte vaders en zeer geleerde heren, dat vrijwel allen
die vanaf deze plaats de jaarlijkse rede bij de aanvang van de academische zittings-
periode hebben gehouden, de lof van wetenschappen en vrije kunsten als thema ge-
kozen hebben en, om het met een beeld te zeggen, dat zeer uitgestrekte terrein naar
ieders beste kunnen hebben geëxploreerd en hun renpaarden en vierspannen van wel-
sprekendheid hebben afgemat. Hen allen waardeer en prijs ik zeer. Want wat is er pas-
sender dan de studievakken te loven die onszelf lofwaardig maken of de wetenschap-
pen, die onszelf achting bezorgen, de hun toekomende achting te betonen? Wat is nut-
tiger en eervoller dan juist door het prijzen van alle takken van kennis de mensen op te
wekken en aan te moedigen deze te gaan beoefenen?

Ik meen zelf echter een andere weg in te moeten slaan. Aangezien ik niet de indruk
wil wekken afgezaagde en reeds vele malen geuite gedachten te berde te brengen, die
u snel zouden kunnen vervelen, is het nodig iets nieuws te zeggen, bij voorkeur iets dat
bij mijn weten nog door niemand is beweerd. Mijn onderwerp zal, naar ik hoop. Uw
interesse wekken en Uw aandacht krijgen, zo niet door zijn belangrijkheid - hoewel
het niet minder belangrij k dan nieuw is - dan wel door zijn originaliteit, terwijl het bo-
vendien niet minder tot het terrein van de redenaar van vandaag behoort dan die be-
kende lofprijzing van kunsten en wetenschappen.

Immers, wat, zo vraag ik U, is belangrijker om vanaf dit spreekgestoelte bezongen
te worden, dan de oorzaak waardoor hier, in Rome, de kunsten en wetenschappen nog
steeds niet in vergetelheid zijn geraakt en ook niet zullen raken, waar ze dat elders in
de wereld wel zijn? Ik zie dat U al geboeid bent door dit nieuwe thema en me stilzwij-
gend vraagt uit te leggen waardoor dat verschil bestaat, waaraan de disciplines zoveel
verschuldigd zijn.

Ik zal het U zeggen, hoewel ik meen dat U verbaasd zult staan en mij niet meteen
zult geloven. Het is de zetel van de bisschop van Rome, die de stoel van de apostel
Petrus genoemd wordt, waaraan kunsten en wetenschappen alles verschuldigd zijn.
Hij is het die, nogmaals, ervoor gezorgd heeft dat alle vakken nog beoefend worden
en die daarvoor, naar ik verwacht, ook in de toekomst zal blijven zorgen. Is dit niet een
nieuwe gedachte, waarover U, zoals ik zei, zich kunt verwonderen en die U zelfs met
ongeloof zult begroeten? Maar mijn bewijsvoering zal haar aannemelijk maken. De
oorzaak moet lang geleden gezocht worden, en twee zaken moeten vooraf duidelijk
gemaakt worden. Ten eerste, wat was er de oorzaak van dat kunsten en wetenschap-
pen juist in de Latijnse taal ooit van een pril en bescheiden begin tot grote hoogte
klommen en de allerhoogste trede bereikten? Ten tweede, waarom zijn ze naderhand
vanaf die top weer neergedaald en bijna tot nul gereduceerd? Na het beantwoorden
van deze twee vragen, is het mijn bedoeling vervolgens aan te tonen dat het aan de
zetel van de apostel te danken is dat ze niet volledig teloor zijn gegaan.

Wat de eerste vraag betreft, ben ik van mening dat de bloei van alle vormen van
kennis bij ons gegrondvest is op de omvang van het Romeinse rijk. Van nature is het
namelijk zo, dat niets voortgang kan boeken of kan groeien, wat niet door zeer vele
mensen aangepakt, tot bloei gebracht en verfijnd wordt, en dat vooral in onderlinge
wedijver en in de strijd om de eer. Immers, zou er ooit een beeldhouwer, schilder of
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een andere ambachtelijke kunstenaar in zijn vak volmaakt of zelfs maar groot ge-
weest zijn, indien hij zich als enige in de wereld op dat vak had toegelegd? Deze vindt
dit uit, gene dat, en wat de een als bijzondere kwaliteit in de andere herkent, tracht hij
te imiteren, naar de kroon te steken, te overtreffen. Zo wordt het streven aangemoe-
digd, zo vindt vooruitgang plaats, zo ontwikkelen de kunsten zich en bereiken ze een
hoogtepunt, en dit gebeurt des te beter en sneller, naarmate meer mensen zich op het-
zelfde toeleggen. Het gaat net als bij de bouw van een stad: door de arbeid van zeer
velen wordt het punt van voltooiing sneller en beter bereikt dan wanneer slechts wei-
nigen hun krachten bundelen. Zoals Virgilius het zegt:

“Aeneas bewondert de indrukwekkende gebouwen, waar vroeger hutjes hebben gestaan.
Hij bewondert de poorten, het gedruis alom en de geplaveide straten. De felle Tyriërs zijn
druk in de weer. Sommigen bouwen lange muren en trekken een burcht op; ze rollen rots-
blokken naar boven met de blote hand. Anderen richten een plek in2 voor het optrekken van
een bouwwerk en palen hem af met een greppel. Wetten worden op schrift gezet, magistra-
ten gekozen, een eerbiedwaardige senaat samengesteld. Hier graven sommigen een haven,
terwijl daar anderen de fundamenten voor een theater3 leggen en weer anderen reusachtige
zuilen hakken uit rotsblokken, rijzige sierstukken voor toekomstige toneelspelen.” (Aeneis
I, 421vv)

Inderdaad, het tot volle bloei brengen van een volwaardige kunst en van een complete
stad vergt evenveel inspanning. Zoals dus nooit een stad door één man, of zelfs maar
door enkelen gesticht kan worden, zo kan ook een tak van kunst alleen maar tot ont-
wikkeling komen door toedoen van velen, ja zeer velen. Dezen moeten bovendien
elkaar kennen - want hoe anders kunnen ze met elkaar wedijveren en strijden om de
eer? - en vooral met elkaar verbonden zijn door een gemeenschappelijke taal. Nu ik-
eenmaal het beeld van het bouwen van een stad heb gebruikt: is niet in de Bijbel het
verhaal overgeleverd dat zij, die bezig waren met de bouw van de reusachtige toren
van Babel, daarmee ophielden omdat ze elkaars taal niet meer konden verstaan? Als
nu bij de ambachten een gemeenschappelijke taal voorwaarde is, hoeveel sterker
geldt dat dan niet voor de takken van kennis die uitgedrukt worden in taal, namelijk
de vrije kunsten en de wetenschappen? Kort en goed: wetenschappen en kunsten stel-
den weinig of bijna niets voor zolang afzonderlijke volkeren zich uitsluitend van hun
eigen taal bedienden.

Toen echter de Romeinse macht zich uitgebreid had en zij alle naties onder haar
wetten en duurzaam tot een vreedzaam bestaan gebracht had, bewerkstelligde ze dat
de meeste volkeren Latijn leerden en geregelde omgang met elkaar kregen. Vanaf dat
moment stortten zij alle zich spoedig op het bestuderen van alle vakken in de in het
Latijn geschreven leerboeken, als ware dat de beste waar op de markt. Het ging niet
anders toe dan bij de uitvinding van het geld. Daarmee konden alle mensen alles wat
maar bestond kopen en zelf hun produkten weer aan anderen verkopen. Op dezelfde
wijze konden volkeren door het gemeenschappelijke gebruik van de Latijnse taal,
alsof het een gouden munt betrof, kennis nemen van alles wat door anderen geschre-
ven was, en ze konden hun eigen geschriften op hun beurt weer doorgeven, terwijl ze
voorheen slechts konden lezen wat door hun eigen landgenoten geschreven was. En
zoals vóór de uitvinding van het geld vrijwel niemand te weten kwam wat er aan goe-
de dingen door andere gemeenschappen was voortgebracht, en men geen al te verre
reizen kon ondernemen of al te lang van huis kon zijn - toen het geld er eenmaal was,
begon de handel pas echt te bloeien, werd reizen schering en inslag en kwam er een
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overvloed aan allerlei goederen, zodat plaats vond wat Virgilius zegt: “de aarde brengt
overal alles voort” (Ecl. 4,39). Zo ook zijn door de verspreiding van het Latijn niet al-
leen kunsten en wetenschappen naar de buitengewesten geëxporteerd, maar zijn ook
intelligente mensen uit die streken zich voor die vakken gaan interesseren. Uiteinde-
lijk hebben op dit gebied veel meer mensen uit de provincies uitgeblonken dan lieden
uit Rome zelf, en hun verdiensten zijn zelfs bijna groter. Kwam niet M. Tullius uit Arpi-
num, Virgilius uit Mantua, Seneca uit Córdoba, Livius uit Padua, Priscianus uit Caesarea
en, wat nog verwonderlijker is, Ulpianus, de geleerde in het burgelijk recht van de Ro-
meinen, uit Phoenicië? Zij allen hebben zich stuk voor stuk ingezet om Rome roem te
bezorgen met hun Latijnse geschriften, niet alleen om lofwaardigheid te verlenen aan
het Romeinse rijk, onder welks hoede ze leefden, maar ook aan hun eigen streek.
Want vrijwel alle vooraanstaande schrijvers hebben geleefd als Romeinse burgers,
een status die ze vanaf hun geboorte hadden of tijdens hun leven verkregen. Zo is het
duidelijk, om niet langer uit te weiden, dat alle kunsten en wetenschappen door de
weldaad van de Romeinse macht en de Pax Romana bloeiden en schitterden.

Aangezien dat zo is, wie twijfelt er dan nog aan - en hiermee kom ik aan het tweede
deel van mijn betoog, dat ik in een paar woorden zal afhandelen - of door de ineen-
storting van het rijk niet ook alle kunsten en wetenschappen volledig teloor zouden
gaan, zoals we in de werkelijkheid voor een groot gedeelte inderdaad hebben kunnen
zien gebeuren. Want om in dezelfde beeldspraak van zoeven te blijven, stel dat het
geld zou worden weggenomen, zou dan niet ook de handel verdwijnen, alsmede het
geregelde verkeer van de mensen onderling? Zou men dan niet terugvallen tot die pri-
mitieve en moeizame, ja vrijwel onmogelijke ruilhandel? Zó verliep het in feite bij het
verdwijnen van het Romeinse rijk, waarin de Latijnse taal haar basis vond. De taal
zelf kon niet anders dan afkalven, en met haar alle disciplines, zoals, ik zei het al, gro-
tendeels ook gebeurd is. Immers, wie heeft na de ineenstorting van het rij k in de gram-
matica, dialectica ofrhetorica nog iets zinvols op papier gezet? Heeft er nog een re-
denaar bestaan die deze titel waardig was? Is er een historicus, een dichter, een rechts-
geleerde, een filosoof of theoloog geweest die zich meten kon met de ouden? Nauwe-
lijks, zeg ik U. Wordt niet bij de meeste volkeren die vroeger onder Romeins gezag
stonden, zowel binnen als buiten de sfeer van het recht, ongecultiveerde, dat wil zeg-
gen niet Latijnse, taal gebezigd? Hebben niet bijna alle stadstaten afzonderlijk, in de
volkstaal, ieder hun eigen rechtssysteem gegrondvest? Is het dan verwonderlijk dat
het Romeinse burgerlijk recht teloor gaat en als waardeloos wordt beschouwd? Ter-
wijl zo de Latijnse taal in onbruik geraakt, gebeurt tegelijkertijd hetzelfde met bijna
alle vrije kunsten, zoals men kan zien in Klein-Azië en Noord-Afrika. Omdat de La-
tijnse taal daar met de Romeinse heerschappij verdreven is, zijn ook de goede kunsten
verdreven en heeft de vroegere barbarij weer de overhand.

Waarom gebeurt dit niet in Europa? Welnu - en dit is het derde deel dat ik aan het
begin van mijn rede heb aangekondigd - omdat de zetel van de apostel ervoor heeft
gewaakt dat dit niet plaatsvond. De hoofdoorzaak hiervoor is zonder twijfel het
Christendom geweest. Want omdat de beide Testamenten in het Latijn bestonden, de
taal die God tezamen met het Grieks en het Hebreeuws [door het opschrift] op het
kruis heeft geheiligd, en omdat zovele verlichte geesten zich ingespannen hebben die
twee geschriften te verklaren, daarom hebben zij die Christenen genoemd werden
ondanks hun verwerping van het Romeinse rijk gemeend dat het niet geoorloofd was
ook de Romeinse taal te verwerpen, uit vrees hun godsdienst te onteren. Ik doel vooral
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op de vele duizenden gewijde priesters en andere geestelijken, die allen noodzakelij-
kerwijs geletterd waren. Onder hen, zo stellen we vast, is het Latijn meer algemeen in
gebruik dan onder de wereldlijke machthebbers, zelfs die van wie tenminste de rechts-
handelingen in cultuurtaal opgetekend worden. Voorts is de Heilige Stoel hun leer-
meester, moeder, voedster en leidsman, vertegenwoordigd door de Romeinse paus, de
plaatsbekleder van Christus, de opvolger van Petrus. Hij houdt als een kapitein het
roer vast van wat ik het schip van het Latijnse geloof zou willen noemen en heeft altijd
de andere matrozen en passagiers aangemoedigd het vastberaden te beschermen te-
midden van stormvlagen en tempeesten. Want omdat aan het pauselijk hof uitsluitend
Latijn gesproken mag worden en alle Christelijke volkeren, zowel op officiële als op
officieuze voet, naar dat hof als naar het centrum toestromen, leren deze alle Latijn en
leggen zich daarom toe op in het Latijn geschreven geschriften. Hoe meer ieder in een
of andere tak van kennis uitblinkt, des te meer komt hij van harte naar dit hof en ver-
langt hij er, als in een hel verlichte ruimte, te vertoeven. Hier bevinden zich dan ook de
meeste geletterde mensen, meer dan waar ook ter wereld, hier zijn de meeste en, ge-
rekend naar de maat van vandaag, de allerbeste redenaars, hier zijn ook de meeste en
beste geleerden in elke tak van wetenschap. Zij allen zouden er niet zijn als de Ro-
meinse curie er niet was. Als bewijs hiervoor gelden al die naties die de zetel van de
apostel niet in ere houden, zoals bijvoorbeeld het reeds genoemde Noord-Afrika en
Klein-Azië, die slechts heel weinig aan wetenschappen hebben en heel weinig aan
filosofie, die van generlei waarde is en zich met ijdele en onbeduidende zaken bezig-
houdt.4 Zo sterk schijnt mij de onderlinge band tussen ware religie en echte letteren
toe: waar het ene niet is kan ook het andere niet zijn. En dus: omdat onze godsdienst
eeuwig zal bestaan, zullen ook de Latijnstalige letteren voor altijd bestaan. Omdat
beide op hun sterkst zijn aan het pauselijk hof, zal iedere liefhebber van de letteren,
net als iedere vereerder van het Christelijk geloof, erkennen zeer veel verschuldigd te
zijn aan de apostolische zetel.

Daarom ook moet des te meer lof toegezwaaid worden aan die pausen, die het be-
oefenen van de letteren uitdrukkelijk bevorderd hebben, want daarmee verhoogden
ze tegelijkertijd het aanzien van het Christelijk geloof. Temidden van de meest voor-
aanstaanden onder hen bevindt zich onze paus Calixtus III, die zich ten zeerste toelegt
op zowel de deugden als de studiën, en die ook gemeend heeft dat het salaris van de
professoren omhoog moet. Wat behoort meer tot onze plicht, sinds wij zo’n paus
getroffen hebben, dan ons met volledige inzet te storten op het onderzoeken en onder-
wijzen van kunsten en wetenschappen? Want dat is de enige manier om echte roem
hier op aarde te verwerven en om de weg te ontdekken die leidt tot het eeuwige leven,
dat ons geschonken zal worden door Hem die door zichzelf leeft en heerst in de eeuwen
der eeuwen. Amen.”

1. De tekst werd door mij in december 1989 behandeld in het leesuur Neolatijn dat aan de afdeling Klas-
sieken van de Katholieke Universiteit Nijmegen wordt gegeven. De vertaler dankt drs. T. Verhoeven
voor zijn opmerkingen bij een eerste versie van de vertaling, evenals dr. R Tuynman van het inmiddels
opgeheven Instituut voor Neo-latijn te Amsterdam. Deze attendeerde mij ook op de behandeling van
een gedeelte uit Valla’s rede in M. Baxandall, Giotto and the Orators, Oxford 1971 (1986), pp. 118-9.
Vermeldenswaard is hier verder alleen nog J.F. d’Amico, Renaissance Humanism in Papal Rome:
Humanists and Churchmen on the Eve of the Reformation, Londen 1983, pp. 118-9.

2. Valla’s tekst heeft “aptare” i.p.v “optare” (ed. Mynors, Oxford 1969).
3. Valla’s tekst heeft “theatri” i.p.v “theatris” (ed. Mynors, Oxford 1969).
4. De tekst is hier onzeker.
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Betekenis van het woord λïυτρïæÞρïς

Bij Demosthenes1 lezen we dat het in zijn tijd gebruikelijk was om op het graf van een
ongehuwd gestorven persoon een loutrophoros te plaatsen. Een probleem is dat De-
mosthenes er niet bij vermeldt wat hij onder λïυτρïæÞρïς verstaat en dat hij de enige
auteur is, althans uit de klassieke tijd, die het woord gebruikt. Wél geven lexicografen
uit de latere oudheid een verklaring voor het woord: Pollux2 spreekt van een beeld van
een meisje met een waterkruik in de hand, Harpokration3 van een beeld van een jon-
gen, en Hesychios en Eustathios van een vaas4.

Demosthenes heeft het waarschijnlijk over de lange slanke kruik met eivormige
buik, langgerekte hals en wijduitstaande mond voorzien van twee of drie oren, die
door archeologen loutrophoros wordt genoemd (afb. 1): dergelijke vazen, aanvanke-
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1. Roodfigurige
loutrophoros,
Berign F 2372,
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lijk uitsluitend van aardewerk, later - in de klassieke tijd - ook van marmer gemaakt,
zijn namelijk, in tegenstelling tot de door de lexicografen genoemde beelden, indei—
daad op graven teruggevonden. De verwarring over de betekenis van het woord
λïυτρïæÞρïς kan ontstaan zijn door een dubbel gebruik van het woord.

Functie van de loutrophoros

Thucydides5 vermeldt dat het een Atheense gewoonte was om voor de huwelijkscere-
monie en voor andere ceremonies water te halen uit de bron Kallirhoe-Enneakrounos
voor reiniging. Algemeen wordt aangenomen dat dit water in een loutrophoros werd
gehaald, zoals op sommige van de hier besproken vazen zelf ook te zien is (afb. 2).

Van de teruggevonden aardewerken loutrophoroi moeten de vroegste exemplaren
gedateerd worden rond het midden van de 7de eeuw. Ze zijn gevonden in een Nym-
phe-heiligdom op de zuidhelling van de Akropolis (Athene), waar ze na de huwe-
lijksceremonie te zamen met ander vaatwerk door de pasgehuwde(n) werden ge-
wijd aan Nymphe, de huwelijksnimf. Op deze vazen staan bruiloftsscènes afgebeeld
(afb. 3).

Bij een groot deel van de zwartfigurige loutrophoroi uit de 6de eeuw ontbreekt de
bodem. In tegenstelling tot de hierbovengenoemde votiefloutrophoroi zijn deze vazen
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3. Protoattische loutrophoros, Athene Akropolis
Mus. Aa 159, midden 7de eeuw v Chr.

4. Zwartfigurige   loutrophoros,   Oxford   Ashmo-
lean Mus. 1928. 574, ca. 550 v. Chr.

 



waarschijnlijk niet voor praktisch gebruik bij een huwelijksceremonie bestemd ge-
weest, maar, zoals de geometrische grafamforen, gemaakt om direct op een graf te
worden geplaatst. Op deze loutrophoroi uit de 6de en de eerste helft van de 5de eeuw
zien we voornamelijk voorstellingen die te maken hebben met de dood, zoals pro-
thesisscènes (het opgebaard liggen van de dode) (afb. 4).

Vanaf het midden van de 5de eeuw krijgen huwelijksvoorstellingen (weer) de over-
hand (afb. 1 en 2).

Uit bovenstaand overzicht is de volgende ontwikkeling af te leiden: de loutropho-
ros is een vaas die aanvankelijk alleen met het huwelijk, het bruidsbad, geassocieerd
werd en van daaruit ook betekenis gekregen heeft in de grafcultus als grafvaas voor
een ongehuwd gestorven persoon. Het halen van water voor het bruidsbad in een lou-
trophoros was een van de belangrijkste onderdelen van de huwelijksceremonie en het
is dan ook goed voor te stellen dat bij de nabestaanden van een ongehuwd gestorvene
de wens bestond de dode op zijn minst symbolisch de loutrophoros te doen toekomen
die zij hem/haar bij leven zo graag hadden gegund. Ook nu nog komen soortgelijke
gebruiken in Griekenland voor. Bij Danforth (p. 13) lezen we: ‘Eleni was buried
wearing in death the white bridal dress and wedding crown she had been unable to
wear in life’.
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3473, ca 380/70 v. Chr.

6. Stele van Hagnostrate, Athene NM Ï863,
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Aangezien de loutrophoroi van aardewerk vanwege hun breekbaarheid niet erg ge-
schikt waren om te dienen als blijvend gedenkteken, werden zij vanaf de 5de eeuw ge-
maakt van marmer. De vazen zijn massief en hebben op de buik soms wél, soms niet,
een voorstelling in reliëf volgens een van de voor de klassieke grafreliëfs bekende
compositieschema’s, bijvoorbeeld de loutrophoros van Polystratos in het Nationaal
Museum in Athene (afb. 5). Daarnaast worden loutrophoroi ook in laag-reliëf afge-
beeld op stelai. Een voorbeeld hiervan is de loutrophorosstele van Mika in het Kera-
meikos Museum in Athene (afb. 9). Op een naïskosstele m het Nationaal Museum in
Athene (afb. 6) zien we een loutrophoros in de voorstelling: de vrouwelijke hoofd-
figuur Hagnostrate staat hier naast een bijna even grote loutrophoros, op de buik waar-
van Hagnostrate nogmaals is afgebeeld, maar nu terwijl ze een man de hand schudt.

Waarschijnlijk deed de loutrophoros vooral dienst op graven van jonge mensen die de
huwbare leeftijd reeds hadden bereikt en die op het punt stonden een nieuwe levens-
fase in te gaan; bij hun dood immers leefde de gedachte aan een huwelijk dat niet door
kon gaan heel sterk.

Over de ideale leeftijd om te trouwen verschillen de meningen van de antieke au-
teurs nogal. Aristoteles6 noemt voor vrouwen 18, en voor mannen 37 jaar; Plato7 ad-
viseert voor vrouwen 16-20, en voor mannen 25-30 jaar.

In een Attische inscriptie8 lezen we over de vier belangrijkste gebeurtenissen in het
leven van een Athener: huwelijk, geboorte, Choeën en ephebie. Tijdens het Choeën-
feest, op de tweede dag van de Anthesteria, werd aan driejarige kinderen een chous
geschonken. De chous wordt, zij het in mindere mate dan de loutrophoros, ook op
grafmonumenten afgebeeld en kan dan op dezelfde wijze geïnterpreteerd worden: het
kind voor wie het grafmonument is opgericht had de Choeënleeftijd nog niet bereikt.

Een fraai voorbeeld biedt een stele in het museum in Piraeus (afb. 7). Op de schacht
is onder de inscripties ΣωσιµÛνης \Αθµïνεàς en ΣωκρÀτης \Αθµïνεàς (Sosimenes uit
Athmonon en Sokrates uit Athmonon) nog net het bovenste deel van een loutrophoros
te zien; bovenop de loutrophoros staat een chous. Dit is dus het grafmonument van
twee tegelijkertijd gestorven broers van wie de één voor zijn Choeëndag stierf en de
ander voor zijn huwelijk.

Toetsing van Demosthenes’ mededeling dat een loutrophoros het graf van een onge-
huwd gestorven persoon sierde, levert doorgaans geen enkel probleem op. Bij twijfel
kan in de meeste gevallen wel een plausibele verklaring gevonden worden. Zo zal, wan-
neer op een loutrophoros een man en een vrouw samen zijn afgebeeld, in eerste in-
stantie niet zozeer aan man en vrouw (echtgenoten) als wel aan vader en dochter moe-
ten worden gedacht.

Problematisch is in dit geval wel de hierboven al genoemde stele van Hagnostrate
(afb. 6). Op de architraaf van de stele is de inscriptie te lezen ‘Αγνï[στρÀτη]
θεïδÞτïυ θυγÀτηρ (Hagnostrate, dochter van Theodotos), en boven de beide figuren
op de buik van de loutrophoros lezen we de namen ‘ΑγνïστρÀτη en θεÞδωρïς
(Theodoros). Deze Theodoros kan dus noch de echtgenoot (vanwege de loutropho-
ros) noch de vader (want die heet Theodotos) van Hagnostrate zijn. Misschien haar
broer of eventueel een verloofde9?

Een groter probleem is de loutrophorosstele P 663 in het Kerameikos Museum in
Athene (afb. 8). In het midden van de voorstelling zien we een staande vrouw die,
gevolgd door een dienares met sieradenkistje, een kind overgeeft aan een vóór haar
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Staande vrouw. Het lijkt me duidelijk dat de vrouwelijke hoofdfiguur iets met het kind
te maken heeft, maar... zij is ongehuwd.

Wij denken dan op grond van de loutrophoros al snel aan een ongehuwde moeder.
Het ongehuwd moederschap bestond natuurlijk wel in het klassieke Athene, maar
was vermoedelijk niet iets waar men op deze manier mee te koop liep10. Wellicht moet,
zoals Kokula (p. 120) meent, gedacht worden aan een symbolisch bedoelde overgave:
de ongehuwd gestorvene geeft door haar ontijdige dood de mogelijkheid om ooit nog
«ns een kind te krijgen uit handen.

Verschillende loutrophorostypen voor mannen en vrouwen

Men onderscheidt twee typen loutrophoroi: de loutrophoros amphora, met twee oren,
en de loutrophoros hydria, met drie oren (één vertikaal oor en twee - in de afbeelding
vaak weggelaten - horizontale oren).

Kokula (p.85-86 en p. 107) kwam na identificatie van de dode op de door haar ver-
zamelde loutrophoroi tot de conclusie dat vazen van het eerstgenoemde type, met
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twee oren. op graven van ongehuwd gestorven mannen hebben gestaanien de drie*
orige hydriai op graven van ongehuwd gestorven vrouwen.

Deze theorie lijkt op het eerste gezicht te kloppen: op de loutrophoros amphoren
zijn doorgaans jongere mannen gekleed in een kort gewaad en gevolgd door een
staafje, of soms ook oudere mannen met een baard en leunend op een stok afgebeeld,
op de loutrophoros hydriai moeten meestal vrouwen, doorgaans gekapt en gekleed
als jonge meisjes, als de dode worden beschouwd. Dat op de loutrophoroi de mannen
doorgaans als ouder gekarakteriseerd zijn dan de vrouwen komt overeen met boven-
genoemde suggestie dat loutrophoroi vooral pasten op graven van hen die op een huw-
bare leeftijd waren gestorven. En de huwbare leeftijd lag voor mannen nu eenmaal
eenjaar of tien hoger dan voor vrouwen. Echter, uit het voorbeeld van de loutrophoros-
stele van Mika in het Nationaal Museum (Inv. nr. 885) in Athene (afb. 9a) blijkt dat
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rekening gehouden moet worden met uitzonderingen. Van de op deze stele afgebeel-
de loutrophoros is net niet te zien of hij twee oren of slechts één vertikaal oor heeft
gehad. In de voorstelling op de buik van de loutrophoros zien we een vrouw (Mika)
afgebeeld, die de hand schudt van een op een stok leunende man met baard (Kalli-
stratos). Achter de vrouw staat nog een man (Hermodoros). Het lijkt waarschijnlijk
dat de vrouw Mika door de handdruk en door de centrale plaats die zij in de voor-
stelling inneemt degene is voor wie het reliëf is opgericht. In 1978 ontdekte R. Stup-
perich (p.94 ff.) dat het bovendeel van een loutrophorosstele, dat zich in het Keramei-
kos Museum (Inv. nr. P 287) in Athene bevindt (afb. 9b), bij de stele uit het Nationaal
Museum hoort. Door deze reconstructie bleek de op de stele afgebeelde loutrophoros
twee oren en niet één oor te hebben. We zien hier dus een amphoor, en niet een hydria,
voor het graf van een ongehuwd gestorven vrouw.
Een opvallend onderscheid tussen de beide loutrophorostypen is dat de hydriai slechts
een zesde deel van het totale aantal teruggevonden marmeren loutrophoroi uit de
klassieke tijd uitmaken. Hieruit moeten we niet meteen concluderen dat er meer man-
nen ongehuwd stierven dan vrouwen, omdat naast de loutrophoros-hydriai nog een
andere type grafmonument voor jonge ongehuwde meisjes populair was: een hoge,
smalle naïskosstele waarin een staande vrouw als enige figuur of met een op een veel
kleinere schaal afgebeelde dienares, is afgebeeld, zoals bijvoorbeeld op de stele van
Silenis in Berlijn (afb. 10). De vrouwen in dit monumenttype zijn vrijwel steeds aan
uiterlijke kenmerken, d.w.z. kleding, haardracht en attributen, als ongehuwd te her-
kennen. Silenis is gekleed in een Dorische chiton met over de borst gekruiste banden,
een kledingstuk dat bij uitstek door jonge meisjes en kinderen werd gedragen; het-
zelfde geldt voor het manteltje en het kapsel, de lange haarvlecht. En voor het geval
dit nog niet genoeg zou getuigen van de droeve ontijdige dood van Silenis, hebben de
nabestaanden in de gevel in reliëf een loutrophoros afgebeeld!

Noten

1. Demosthenes, Tegen Leochares XLIV 18.
2. Pollux, Onomastikon VIII 66.
3. Zie Harpokration s.v. λïυτρïæÞρïς και λïυτρïæïρε�ν.
4. Hesychios s.v. λïυτρïæÞρïς en Eustathios ad Iliadem XXIII 141.
5. Thucydides II 15.5
6. Aristoteles, Politika VII 14,6.
7. Plato, Wetten 785 B.
8. IG II2 1368.130.
9. Wellicht was de enguesis (een verdrag tussen de kurios van de a.s. bruid en de a.s. bruidegom) al voor-

bij, maar had het werkelijke huwelijksceremonieel nog niet plaatsgevonden.
10. Alhoewel in sommige naaminscripties op grafreliëfs een metronymikon (naam van de moeder in de

genitivus) in plaats van een patronymikon (naam van de vader in de genitivus) wordt gegeven.
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Geen klassieke tekst, zo wordt wel gesteld, heeft - met uitzondering van de bijbel -
zulk een invloed gehad op de culturele en intellectuele ontwikkeling van Europa als
de wetgeving van de Romeinse keizer Justinianus (527-565). Deze wetgeving met
enkele toevoegingen wordt sinds de late middeleeuwen aangeduid met de naam Cor-
pus iuris civilis. Opmerkelijkerwijze hebben classici, en bewonderaars van de Oud-
heid in het algemeen, aan deze wetgeving, zeker de laatste twee eeuwen, relatief wei-
nig aandacht besteed. Het Corpus iuris civilis werd en bleef sinds de herontdekking
ervan in Bologna in de late elfde eeuw vooral het domein van juristen, alsmede van al
dan niet vorstelijke bestuurders, rechters en ambtenaren.

De lotgevallen van de tekst van deze wetgeving en zijn betekenis voor wetenschap,
en met name voor de praktijk, verschillen op een aantal punten dan ook hemelsbreed
van die van de literaire teksten uit de oudheid. Op dit moment echter deelt deze tekst
het lot van alle klassieke teksten, die door de sterk afnemende kennis van het Latijn
met vergetelheid worden bedreigd. Vandaar dat in vele landen, o.m. in Spanje, de U.S.A.,
Duitsland en ook in Nederland, vertaalprojecten worden opgezet en uitgevoerd met
het doel door het wegnemen van de taalbarrière deze belangrijke bron van kennis van
Romeins recht toegankelijk te houden voor toekomstige generaties.

Het Nederlandse vertaalproject op het gebied van het Romeinse recht wijkt van de
buitenlandse projecten af door het feit dat niet begonnen is met de vertaling van het
Corpus iuris civilis, maar met de veel minder bekende teksten die buiten de Justini-
aanse wetgeving om bewaard zijn gebleven. Al dit prae-justiniaans juridisch materi-
aal is nu vertaald door J.E. Spruit en K.E.M. Bongenaar. In een simultaanediüe Latijns-
Nederlands is het in vier delen verschenen bij de Walburg Pers onder de gemeen-
schappelijke titel: Het erfdeel van de klassieke Romeinse juristen, verzameling van
prae-justiniaanse juridische geschriften met vertaling in het Nederlands, I, De Insti-
tuten van Gaius, Zutphen 1982; II, Gaius en Paulus, Zutphen 1984; III, Ulpianus, Pa-
pinianus en kleinere fragmenten, Zutphen l986;IV,Fragmenta Vaticana, Collatio, Con-
sultatio, Schola Sinaïtica, Probus, Zutphen 1987. Pas daarna is met een veel groter
team begonnen met de vertaling van het Corpus iuris civilis en wel met de Instituten
en de Digesten.
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Alvorens in te gaan op de vertaling van het Corpus iuris civilis lijkt het van belang
eerst iets te zeggen over de tekst zelf en de betekenis van deze tekst voor de rechts-
wetenschap. Het Corpus iuris civilis bestaat uit een conglomeraat van teksten van
zeer verschillende herkomst en structuur. Het is een wetgeving, in die zin dat alle on-
derdelen ervan als wet zijn afgekondigd; ook dat deel dat bedoeld was als leerboek
voor het eerstejaarsonderwijs aan de rechtsscholen, de Instituten. Behalve uit deze
Instituten (533) bestaat het Corpus iuris uit de Codex (529/534), de Digesten (533)
en de Novellen. De Codex is een verzameling, waarin geldende keizerlijke verorde-
ningen bijeen zijn gebracht. De Digesten vormen een bloemlezing van fragmenten uit
de werken van voornamelijk klassieke Romeinse juristen. De Novellen zijn de consti-
tuties, die door Justinianus en zijn twee directe opvolgers zijn uitgevaardigd, na de
totstandkoming van de Codex in 534.

De onderwerpen, die in de verschillende onderdelen van deze wetgeving aan de
orde komen overlappen elkaar gedeeltelijk. Strafrecht bijvoorbeeld is zowel opgeno-
men in de Digesten als in de Codex; privaatrechtelijke onderwerpen worden in alle
onderdelen behandeld. Daarnaast stamt het materiaal dat de wetgevingscommissie
had te ordenen uit heel verschillende perioden. Keizerlijke wetgeving kent een aar-
zelend begin sinds Augustus, maar komt pas in ruime mate voor sedert Hadrianus. In
de Codex is in hoofdzaak materiaal uit de late keizertijd opgenomen. De klassieke
periode van de Romeinse rechtswetenschap besloeg ruwweg de eerste twee en halve
eeuw van onze jaartelling. Het materiaal in de Digesten is in hoofdzaak uit die tijd
afkomstig en dus veelal ouder dan dat in de Codex. De Instituten van Justinianus zijn
een herziening en een aanpassing van de Instituten van Gaius (omstreeks 160) aan de
situatie in Justinianus’ eigen tijd. De Novellen tot slot vormen de neerslag van zesde
eeuwse wetgevingsarbeid.

De overlapping naar onderwerp en het feit dat het materiaal uit verschillende tijd-
perken stamt, maakte dat voor inhoudelijke tegenstrijdigheden moest worden ge-
vreesd. Een weinig aantrekkelijk vooruitzicht in een wetgeving! Justinianus heeft dan
ook niet alleen de ‘compilatoren’, zijn wetgevingscommissie, de bevoegdheid toe-
gekend om in de tekst veranderingen aan te brengen, maar hij heeft hen er zelfs toe
verplicht. Het doel was immers een aan de eisen van zijn eigen tijd aangepaste wet-
geving tot stand te brengen waarin geen herhalingen en tegenstrijdigheden te vinden
zouden zijn. Hoeveel wijzigingen nu precies zijn aangebracht, blijft onderwerp van
studie en speculatie. Wel is het zeker dat de commissie er niet in geslaagd is alle te-
genstrijdigheden weg te werken. Daarvoor was deze wetgeving ook veel te omvang-
rijk.

Ook qua ordeningssystematiek verschillen de onderdelen van het Corpus iuris civi-
lis duidelijk van elkaar. Van belang vanuit dit gezichtspunt zijn met name de Institu-
ten. Zij hebben het systeemdenken in de latere rechtswetenschappelijke ontwikkeling
doorslaggevend bepaald. Het zogenaamde institutensysteem, d.w.z. de wijze waarop
de rechtsstof volgens inhoudelijke principes moet worden geordend, vinden we in
hoofdlijnen in alle moderne burgerrechtelijke codificaties terug.

Justinianus was keizer van het Oostromeinse rijk, dat Constantinopel tot hoofdstad
had en waarin Grieks de voertaal was. Hij streefde echter in velerlei opzicht herstel
van de oude glorie van ‘Rome’ na. Zijn programma laat zich kort samenvatten. Hij
wenste één rijk, één kerk, één recht. Hij heeft op de verscheidene onderdelen van zijn

28



programma ook grote - soms kortstondige, soms langdurende - successen geboekt.
Eén daarvan was de herovering van Italië, en vooral van Rome (554) op de Oost-
Gothen. Hij heeft het bestuur van Italië gereorganiseerd en in het heroverde gebied de
wetgeving, die hij aan het begin van zijn regering had doen vervaardigen, ingevoerd.
Zo werden door heel Italië in alle administratieve centra, de steden, afschriften van de
hele wetgeving verspreid. Een wetgeving die voor direct gebruik in Italië geen taal-
problemen opleverde. Immers afgezien van een tweetalige inleidende constitutie en
enkele tekstfragmenten was de wetgeving gesteld in het Latijn. Een taalkeuze die ge-
boden was door de aard van het materiaal en paste in de restauratiepolitiek van de
keizer, doch één die weinig voor de hand lag in het Grieks-sprekende rijk van Justi-
nianus.

Met zijn wetgeving conserveerde Justinianus in het Latijn de meest originele we-
tenschappelijke prestatie van de Romeinen. Op alle terreinen van het intellectuele en
artistieke leven speelden de Romeinen leentjebuur bij de Grieken en zij waren zich
daarvan ook zeer bewust. Op het gebied van het recht hebben we echter te maken met
een uniek Romeinse prestatie. De wetenschappelijke methoden die de Romeinen ge-
bruikten om hun rechtspleging om te vormen tot rechtswetenschap waren groten-
deels Grieks, doch de toepassing van deze methoden op het recht, was een eigen vin-
ding. Er is geen Atheense of Spartaanse - kortom geen Griekse - rechtswetenschap,
wel een Romeinse. Bij de Romeinen werd het recht tot object van wetenschappelijke
studie met uiteindelijk alles wat daarbij kan behoren, zoals opleidingsinstituten
(rechtsscholen) en een eigen beroepsgroep, de juristen.

Het gebruik van het Romeinse recht vooronderstelt een bepaald economisch en in-
tellectueel draagvlak. Daarvan was ten tijde van de herovering door Justinianus nog
sprake in Italië. Daarna gedurende eeuwen niet meer, noch in Italië noch in de overige
delen van West-Europa. De omslag kwam in de twaalfde eeuw toen in de Noorditali-
aanse steden de handel en nijverheid herleefden. Met de verandering van de economi-
sche structuur van één die overwegend autarkisch agrarisch gericht was naar één ge-
richt op handel en nijverheid, ontstond ook de behoefte aan ander recht. Niet langer
overheersten vragen als: wie mag van de drenkplaats voor vee gebruik maken en mag
die persoon daartoe door de wei van een ander gaan? Nu kwamen ook handelscon-
tracten tussen personen die ver uiteen woonden aan de orde. Voor dit soort problemen
bood het toen geldende recht geen goede oplossingen. De nieuwe situatie vroeg om
aangepast recht, een recht dat men niet met veel vallen en opstaan nieuw behoefde te
scheppen, doch dat men slechts in de enkele gespaard gebleven archieven behoefde te
vinden. De praktische behoefte aan een ander recht stimuleert eerder nog dan een
theoretische belangstelling in deze periode het gebruik en de studie van het Romeinse
recht.

Het gebruik van het Romeinse recht verspreidde zich daarop langzaam in de voet-
sporen van handel en stedelijke vestigingen vanuit Italië over Europa. Het doordrin-
gen van het Romeinse recht in de rechtspraktijk, de receptie van het Romeinse recht,
was een traag proces dat sterk naar tijd en plaats varieerde. Deze receptie werd ook
bevorderd door de vorsten in de opkomende nationale staten. Zij streefden naar een
versterking van het centrale gezag in hun eigen territoir en naar eenheid op het gebied
van het recht. Om de rechtsverscheidenheid tegen te gaan stimuleerden zij het ge-
bruik van het rechtssysteem dat op het gebied van de handel die eenheid al bevorder-
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de, het Romeinse recht. Zo werd het Romeinse recht het ius commune, het gemene
recht van Europa.

Vorsten werden terzijde gestaan door ambtenaren, de vooraanstaandsten zijn juris-
ten, mannen geschoold in het Romeinse recht met als vaktaal het Latijn en met als
wettekst het Corpus iuris civilis. Met de bestudering van het Romeinse recht hebben
zij het recht leren zien als rechtswetenschap en als een instrument ter beheersing van
de administratie van grotere gebieden. Deze twee aspecten gaven hen als beroeps-
groep respect, macht en welvaart en bevorderden verder de toepassing van het Ro-
meinse recht ten koste van het inheemse. Deze juristen die Latijn schrijven en spre-
ken, bestuderen tijdens hun studie aan de universiteit uitsluitend het Romeinse recht,
niet het inheemse. Deze juristen vinden overal in Europa werk: alom in Europa im-
mers wordt in het bestuur en in de hoge rechtsprekende colleges één wettekst en één
taal gebruikt. Met elkaar bouwen deze juristen verder aan de rechtswetenschap. Zo
groeide op basis van het Romeinse recht in de vorm die Justinianus eraan had doen
geven, een Europese rechtswetenschap. De rechtswetenschap is een tekstgebonden
wetenschap, maar wel een wetenschap die nauw gelieerd is aan de rechtspraktijk en
niets is daar zo ongewenst als het onzeker stellen van de (wet)tekst. Tekstvarianten
zijn in de rechtswetenschap interessant voor geleerden, die zich er aan de universitei-
ten nog wel mee bezighielden, doch voor de praktijk gold dat men er niet mee kon
werken. Hier ligt een belangrijke oorzaak van het verschil in benadering van een tekst
tussen de classicus en de romeinsrechtelijk geschoolde jurist, de romanist.

De rechtseenheid in Europa werd verstoord door de grote wetgevingen in de lands-
taal die aan het begin en einde van de negentiende eeuw tot stand kwamen. Toen pas
werd de rechtswetenschap door de binding aan de nationale taal, ook beperkt tot het
gebied van één staat. Nu we opnieuw streven naar één rechtssysteem in Europa is het
goed te bedenken dat de codificaties in de landstalen een taalbreuk vormen; het voor-
heen universeel gebruikte Latijn is er in vervangen door één van de vele Europese ta-
len. Deze wetgevingen kennen echter inhoudelijk geen breuk met het verleden. Dat
wat gecodificeerd werd, was hoofdzakelijk Romeins recht zoals zich dat in Europa
vanaf de twaalfde eeuw op basis van de tekst van Justinianus had ontwikkeld. Zoeken
we naar rechtseenheid in Europa dan kan een bewust herkennen van het gemeen-
schappelijke uitgangspunt een belangrijke steun zijn om de grootste gemene deler te
vinden. Vandaar dat het toegankelijk houden van de wettekst die aan de hele rechts-
wetenschappelijke ontwikkeling in Europa ten grondslag ligt, niet alleen van grote
cultuur-historische betekenis is, maar tevens een praktisch belang dient. Dit is mede
een verklaring voor het feit dat overal in Europa en daarbuiten vertalingen van het
Corpus iuris of van de belangrijkste onderdelen ervan, de Instituten en de Digesten,
zijn of worden opgezet.

Het Corpus iuris-vertaalproject in Nederland wordt geleid door prof. mr. J.E. Spruit,
die reeds veel ervaring heeft opgedaan met het vertalen van het prae-justiniaanse ma-
teriaal. Een van de belangrijkste verworvenheden van die eerdere vertalingen is wel
de bewustwording van het feit dat classici en romanisten ieder vanuit hun eigen dis-
cipline elkaar iets kunnen leren, waardoor de vertaling van wetteksten aan kwaliteit
wint. Daarom ook wordt in het Corpus iuris-vertaalproject in Nederland het werk
verdeeld over classici en romanisten. In de buitenlandse projecten is het vertalen van
het Corpus iuris in veel sterkere mate het terrein van juristen gebleven. Behalve de
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grens tussen recht en filologie doorbreekt het Nederlandse project ook de nationale
grens: ook Belgische classici en romanisten werken aan het project mee.

Zoals al gesteld wordt nu reeds enige jaren gewerkt aan een vertaling van de Insti-
tuten en de Digesten. De Digesten bestaan uit 50 boeken. De Instituten omvatten vier
boeken die tesamen ongeveer even omvangrijk zijn als één van de grootste boeken
van de Digesten. Voorde Instituten en per Digestenboek is een vertaal-duo gevormd,
bestaande - voorzover mogelijk - uit een classicus en een romanist. Een aantal mede-
werkers aan het project is niet beroepshalve aan een universiteit verbonden. Zij wer-
ken in hun vrije tijd mee uit louter interesse. Het is vanzelfsprekend de bedoeling dat
bij de uitgave wordt aangegeven wie een bepaald boek hebben vertaald. De eindre-
dactie blijft niettemin verantwoordelijk voor de coherentie en de kwaliteit van de to-
tale vertaling. De taak van de eindredactie op het gebied van het doorvoeren van stan-
daardvertalingen van bepaalde vaktermen wordt vereenvoudigd door het feit dat de
gehele Digestentekst, dankzij de inspanningen van dr. J. Menner van het Instituut voor
Romeins recht van de universiteit te Linz (Oostenrijk), geautomatiseerd beschikbaar
is. Deze (Latijnse) tekst wordt niet alleen voor het Nederlandse project gebruikt, maar
ook in Duitsland, waar op dit moment wordt gewerkt aan een nieuwe vertaling van
het Corpus iuris. Bovendien kan deze tekst gebruikt worden voor het zetten van de
Latijnse tekst in de simultaanuitgave die voor ogen staat.

Concordia res parvae crescunt geldt ook voor dit project.

(Het begin van de Latijnse tekst met vertaling bevindt zich op de twee volgende pagina’s.)
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DIGESTEN OF PANDECTEN VAN HET RECHT VAN ONZE ALLERHEILIGSTE HEER
EN KEIZER JUSTINIANUS UIT HET GEHELE RECHTSBESTAND BIJEENGEBRACHT
EN VERKLAARD

BOEK I
I

GERECHTIGHEID EN RECHT

1. ULPIANUS, Instituten I. Wie zich op het recht wil gaan toeleggen, behoort eerst te weten, waar
het woord ‘recht’ vandaan komt. Deze benaming is afgeleid van ‘gerechtigheid’. Want, zoals
Celsus het zo subtiel omschrijft, recht is de kunde van wat goed en billijk is. l. Terecht zou
men ons daarom wel priesters kunnen noemen: wij vereren immers de gerechtigheid en ver-
kondigen de kennis van wat goed en billijk is. Daarbij scheiden wij billijk van onbillijk, en on-
derscheiden wat geoorloofd is van wat dat niet is. Niet alleen door de vrees voor straffen,
maar ook door de prikkel van beloningen streven wij ernaar de mensheid goed te maken. En
zo jagen wij een, als ik mij niet vergis, waarachtig en niet bedrieglijk wijsgerig ideaal na.
2. Dit streven strekt zich over twee gebieden uit: het publieke en het private. Het publiekrecht
richt zich op de inrichting van de Romeinse staat, het privaatrecht heeft betrekking op de
belangen van enkelingen. Sommige aangelegenheden zijn immers van gemeenschappelijk,
andere van individueel belang. Het publiekrecht ziet op aangelegenheden van de eredienst,
van de priesters en van de magistraten. Het privaatrecht is drieledig: het is immers samenge-
steld uit de voorschriften ontleend aan de natuur (ius naturale), aan de volkeren (ius gentium)
of aan de eigen gemeenschap (ius civile). 3. Ius naturale is het recht dat de natuur aan alle
wezens heeft geleerd: dit recht is namelijk niet alleen het menselijk geslacht eigen, maar
gemeen aan alle wezens, die op aarde of in zee het leven zien; ook de vogels is het deelachtig.
Hieruit stamt de band tussen mannetje en wijfje die wij huwelijk noemen, hieruit het voort-
brengen van kinderen, hieruit hun opvoeding. Wij zien immers, dat ook de overige wezens,
zelfs de wilde dieren, geacht worden met dit recht bekend te zijn. 4. Ius gentium is het recht
dat de volkeren der mensheid toepassen. Dat dit recht verschilt van ius naturale is gemak-
kelijk in te zien, omdat het laatste aan iille wezens, het eerste alleen aan de mensen onder
elkaar gemeen is.

2. POMPONIUS, Handboek, zoals de plicht tot eerbied jegens God; zoals wij gehoorzamen aan
ouders en vaderland.

3. FLORENTINUS, Instituten l. zoals ons verzet tegen geweld en onrecht. Want uit dit recht vloeit
voort dat wat iemand heeft gedaan ter bescherming van zijn eigen lichaam beschouwd wordt
als door hem met recht te zijn gedaan. En omdat de natuur een soort verwantschap tussen ons
gevestigd heeft, volgt daaruit dat het uit den boze is dat de ene mens de andere belaagt.

4. ULPIANUS, Instituten I. Ook vrijlating behoort tot het ius gentium. Manumissio komt van emissio
(wegzenden) uit de manus (hand, macht) en betekent verlening van vrijheid. Zolang iemand
in slavernij verkeert, is hij namelijk onderworpen aan een hand met macht; eenmaal vrijge-
laten is hij van die macht bevrijd. Dit instituut vindt zijn oorsprong in het ius gentium. Want
naar ius naturale zouden allen vrij geboren worden en zou vrijlating niet bekend zijn, omdat de
slavernij onbekend zou zijn. Maar nadat door het ius gentium de slavernij was doorgedron-
gen, is de gunstmaatregel van de vrijlating gevolgd. En hoewel wij mensen met één en de-
zelfde natuurlijke benaming moesten worden aangeduid, zijn er naar ius gentium drie soorten
ontstaan: vrijen, daartegenover slaven, en als derde soort: vrijgelatenen, d.w.z. zij die opge-
houden hadden slaaf te zijn.

5. HERMOGENIANUS, Samenvattingen van het recht I. Naar dit ius gentium deden oorlogen hun in-
trede, werden volken gescheiden, werden koninkrijken gesticht, eigendommen onderschei-
den, akkers afgepaald, gebouwen neergezet, handel, koop- en huurkonirakten en verbinte-
nissen - met uitzondering van enkele instellingen die door het ius civile zijn geïntroduceerd -
in leven geroepen.
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DOMINI NOSTRI SACRATISSIMI PRINCIPIS IUSTINIANI IURIS ENUCLEATI EX OM-
NI VETERE IURE COLLECTI DIGESTORUM SEU PANDECTARUM

LIBER PRIMUS
I.

DE IUSTITIA ET IURE

l. ULPIANUS libro primo institutionum. Iuri operam daturum prius nosse oportet, unde nomen
iuris descendat. est autem a iustitia appellatum: nam, ut eleganter Celsus definit, ius est ars
boni et aequi. Cuius merito quis nos sacerdotes appellet: iustitiam namque colimus et boni et
aequi notitiam profitemur, aequum ab iniquo separantes, licitum ab illicito discernentes,
bonos non solum metu poenarum, uerum etiam praemiorum quoque exhortatione efficere
cupientes, ueram nisi fallor philosophiam, non simulatam affectantes. Huius studii duae sunt
positiones, publicum et priuatum. publicum ius est quod ad statum rei Romanae spectat,
priuatum quod ad singulorum utilitatem: sunt enim quaedam publice utilia, quaedam
priuatim. publicum ius in sacris, in sacerdotibus, in magistratibus constitit. priuatum ius
tripertitum est: collectum etenim est ex naturalibus praeceptis aut gentium aut ciuilibus. Ius
naturale est, quod natura omnia animalia docuit: nam ius istud non humani generis pro-
prium, sed omnium animalium, quae in terra, quae in mari nascuntur, auium quoque com-
mune est. hinc descendit maris atque feminae coniunctio, quam nos matrimonium appel-
lamus, hinc liberorum procreatio, hinc educatio: uidemus etenim cetera quoque animalia,
feras etiam istius iuris peritia censeri. Ius gentium est, quo gentes humanae utuntur. quod a
naturali recedere factie intellegere licet, quia illud omnibus animalibus, hoc solis hominibus
inter se commune sit.

2. POMPONIUS libro singulari enchiridii. Veluti erga deum religio: ut parentibus et patriae pa-
reamus:

3. FLORENTINUS libro primo institutionum. ut uim atque iniuriam propulsemus: nam iure hoc
euenit, ut quod quisque ob tutelam corporis sui fecerit, iure fecisse existimetur, et cum inter
nos cognationem quandam natura constituit, consequens est hominem homini insidiari nefas
esse.

4. ULPIANUS libro primo institutionum. Manumissiones quoque iuris gentium sunt. est autem
manumissio de manu missio, id est datio libertatis: nam quamdiu quis in seruitute est, manui
et potestati suppositus est, manumissus liberatur potestate. quae res a iure gentium originem
sumpsit, utpote cum iure naturali omnes liberi nascerentur nee esset nota manumissio, cum
seruitus esset incognita: sed posteaquam iure gentium seruitus inuasit, secutum est benefi-
cium manumissionis. et cum uno naturali nomine homines appellaremur, iure gentium tria
genera esse coeperunt: liberi et his contrarium serui et tertium genus liberti, id est hi qui de-
sierant esse serui.

5. HERMOGENIANUS libro primo iuris epitomarum. Ex hoc iure gentium introducta bella, discretae
gentes, regna condita, dominia distincta, agris termini positi, aedificia collocata, commer-
cium, emptiones uenditiones, locationes conductiones, obligationes institutae: exceptis qui-
busdam quae iure ciuili introductae sunt.
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Binnenkort verschijnt, zo is aangekondigd, bij uitgeverij Philipp von Zabern in Mainz
voor het eerst een gedrukte editie van de Codex Pighianus, een voor de bestudering
van de klassieke oudheid belangrijk 16de-eeuws handschrift, dat zich als ms.lat.fol.61
in de Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz in Berlijn bevindt.1 De binnenkort
niet meer in het origineel te raadplegen Codex Pighianus is een uit een schutblad en
388 bladzijden bestaand handschrift vol afbeeldingen van deels verloren gegane an-
deke monumenten en inscripties, getekend en afgeschreven voor of door de Neder-
landse humanist Stephanus Pighius, die in 1520 als Steven Wynkens te Kampen ge-
boren werd. Enige aandacht voor deze in niet al te brede kring bekende geleerde en
zijn codex lijkt op zijn plaats. “Wanneer Pighius over meer zin had beschikt om zich
te laten gelden: had hij al zijn inscripties en tekeningen willen en kunnen uitgeven, dan
zou hem een welverdiende roem zijn ten deel gevallen. Nu heeft hij - en heeft de we-
tenschap - niet alle vruchten kunnen plukken van zijn kwaliteiten en zijn ijver. Deze
zijn er echter niet geringer om geweest”.2

Pighius was de zoon van het echtpaar Hendrik Wynkens en Gese Pïgge. Zijn vader
was van 1520 tot 1532 lid van het college van schepenen en raden van de stad Kam-
pen, zijn moeder was zuster van de humanist, astronoom en strijdbaar rooms-katho-
liek theoloog Albert Pigge (ca. 1490-1542). Toen Steven twaalf jaar was, overleed
zijn vader. Albert Pigge heeft toen de zorg voor de zoons van zijn zuster op zich ge-
nomen. Naar deze beroemde oom, die onder andere zijn studie in Leuven bekostigd
heeft, is Steven zich Pighius gaan noemen, Stephanus Vinandus (voor Wynkens)
Pighius.

Pighius was achter in de twintig toen hij, in 1548 of begin 1549, voor een eerste
verblijf naar Rome vertrok. Hij trad daar in dienst bij een vriend van zijn inmiddels
overleden oom Albert, bij kardinaal Cervini, die kort tevoren bibliothecaris der Vati-
cana geworden was. In Rome ontmoette hij tal van Italiaanse en van elders afkom-
stige humanisten, met sommigen van wie hij ook later per brief contact zou blijven
houden.3 Net als vele tijdgenoten verzamelde Pighius in de eeuwige stad en haar om-
geving allerlei materiaal betreffende de Oudheid. Hij collationeerde handschriften,
copiëerde inscripties van de steen zelf of uit aantekeningen van anderen, tekende beel-
den en reliëfs na en legde een collectie munten aan. Als resultaat van zijn bezigheden
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bood hij in 1554 aan zijn werkgever en beschermheer een bundel aan van door hem
afgeschreven inscripties, onder de titel Inscriptionum antiquarum farrago. In 1555
stierf Cervini echter, nadat hij drie weken als Marcellus II op de pauselijke troon ge-
zeten had. Pighius keerde daarop naar de Nederlanden terug.

In de Nederlanden teruggekeerd werd hij secretaris en bibliothecaris van Gran*
veile. Tot 1571 bleef hij hier in die functie, ook al moest Granvelle zelf in 15 64 Brus-
sel verlaten. Hij vond onder andere tijd voor het bezorgen van een editie van Valerius
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Afb. l. Stephanus Pighius door een onbekend schilder (ca, 1575). Museum De Waag, Deventer.

 



Maximus, die in 1567 bij Plantijn verscheen, en hij werkte aan zijn Annales Magi-
stratuum Romanorum, een uitgebreide commentaar op de in 1546 in Rome gevonden
fasti Capitolini, waarvoor hij reeds tijdens zijn verblijf in Rome het plan had opgevat.
Omdat hij sinds het vertrek van Granvelle geen salaris meer ontvangen had, diende
hij naar nieuwe bronnen van inkomsten uit te zien. In 1571 trad hij in dienst bij Wil-
lem de Rijke, hertog van Kleef. Voor diens zoon Karel Frederik zou hij als leidsman
fungeren bij een reis, via Wenen, waar hij twee jaar zou blijven en onder andere kennis
zou maken met de historicus Johannes Sambucus4, naar Italië. In zijn Hercules Prodi-
cius geeft Pighius een verslag van deze reis. Het werk is tevens een vorstenspiegel,
geïnspireerd door Xenophons Cyropaedie, en een verzameling van, alweer, antieke
inscripties. Door de dood van prins Karel Frederik in 1575 kwam er echter ook aan
Pighius’ tweede verblijf in Italië een ontijdig eind.

In Xanten bracht hij de rest van zijn leven door. Hem werden aldaar prebenden van
kanunnik en van scholaster toegekend, zodat hij over een vast inkomen kon beschik-
ken. In Xanten werkte hij onder andere verder aan zijn opus magnum, de Annales Ma-
gistratuum Romanorum, uitgegroeid tot een uitvoerige chronologie van de Romeinse
geschiedenis. In 1599 verscheen hiervan bij Moretus het eerste deel. De publicatie
van de delen 2 en 3 in 1615 heeft Pighius, gestorven in 1604, niet meer mogen mee-
maken.
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Afb. 2 Fragment van de Codex Pighianus, f. 131: Ti(berio) Claudio / Aug(usti) lib(erto) Ducto / dec(uriom) /
Germanorum. / Vix(it) an(nos) XXX. Posuit Luria / Paezusa coniugi suo et sibi - Voor Tiberius Clau-
dius Ductus, vrijgelatene des keizers, decurio der (uit) Germanen (bestaande keizerlijke lijfwacht). Hij
heeft 30 jaar geleefd. Luria Paezusa heeft (het altaar) geplaatst voor haar echtgenoot en voor zich-
zelf.



Na zijn overlijden is het grootste deel van Pighius’ nalatenschap via omwegen uit-
eindelijk in de Pruisische Staatsbibliotheek in Berlijn terecht gekomen. Van sommige
inscripties (ik beperk mij hier tot de epigrafie) zijn er losse afschriften, ingeplakt in
boeken. Andere zijn gebundeld in de Inscriptionum antiquarum farrago van 1554: een
handschrift hiervan had Pighius in zijn Xantense tijd verkocht aan de Antwerpenaar
Gruterus, maar het is later in nog weer andere handen overgegaan en ten slotte door
aankoop ook in het bezit van de Pruisische Staatsbibliotheek gekomen. Het belang-
rijkst is echter de verzameling die bekend staat als de Codex Pighianus, een handschrift
dat behalve afschriften van inscripties ook tekeningen naar beelden en reliëfs bevat.5

Niet alle tekeningen zijn overigens van Pighius zelf: men heeft niet minder dan negen
verschillende handen weten te ontdekken.

Ter illustratie een tweetal voorbeelden. Op afbeelding 2 treft men het bovenste deel
aan van blad 131 van Pighius’ codex. Het is de tekening van een in Rome, in de buurt
van de Basilica di Santa Cecilia in Trastevere, gevonden altaar, opgericht door Luria
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Afb. 3a en b. Grafsteen van Caelius. Links boven: M(arcus) Caelius / M(arci) l(ibertus) / Privatus. Rechts
boven: M(arcus) Caelius / M(arci) l(ibertus) / Thiaminus. Onder: M(arco) Caelio T(iti) f(ilio)
Lem(onia) Bon(onia), / (centurioni) leg(ionis) XIIX, ann(orum) LIII. / [Ce]cidit bello Variano,
Ossa / [i]nferre licebit. P(ublius) Caelius T(iti) f(ilius) / Lem(onia) frater fecit - Voor Marcus
Caelius, zoon van Titus, (uit het district) Lemonia (en de stad) Bononia, centurio in het 18de
legioen, 53 jaar. Hij is gesneuveld in de oorlog van Varus. Zijn gebeente moet nog overgebracht
worden (of: het gebeente van zijn vrijgelatenen mag hier eveneens begraven worden). Zijn broer
Publius Caelius, zoon van Titus, (uit het district) Lemonia heeft dit grafmonument laten
maken.



Paezusa voor haar echtgenoot en voor haarzelf. De echtgenoot, Tiberius Claudius
Ductus, had behoord tot de Familia Caesaris (de keizerlijke slaven en vrijgelatenen),
was vrijgelaten en had als decurio (een onderofficiersrang) gediend in de uit Germa-
nen bestaande lijfwacht van de keizer (waarschijnlijk Claudius).6 Op 30-jarige leef-
tijd was hij gestorven. De tekst van de inscriptie is opgenomen in het Corpus Inscrip-
tionum Latinarum7, maar het altaar zelf is verloren gegaan. Wel bewaard is de graf-
steen voor de in de Varus-slag van 9 na Chr. gesneuvelde centurio Marcus Caelius
(afb. 3a)8. De tekst van de inscriptie leert dat Publius Caelius voor zijn gesneuvelde
broer en diens beide vrijgelatenen Marcus Caelius Privatus en Marcus Caelius Thia-
minus een cenotaaf heeft opgericht. De tekening van de grafsteen in de Codex Pighianus
(afb. 3b) laat zien dat de inscriptie vrij accuraat is weergegeven (over de kwaliteit van
de afgebeelde koppen kan men twisten....).

De codex die zijn naam ontleent aan Stephanus Vinandus Pighius uit Kampen is
gedurende een aantal eeuwen ongedrukt gebleven. “Deze verzameling is zo belang-
rijk, dat zij opzien gebaard zou hebben, indien Pighius haar had kunnen publiceren.
Maar ook zo is zij van grote betekenis gebleven...en ook tegenwoordig is Pighius’ stu-
dieverzameling... nog van grote waarde; nog onlangs is op publicatie aangedron-
gen”.9 Jongkees schreef dit in 1954. Nu zal dan binnenkort de Codex Pighianus hope-
lijk in druk verschijnen.

Noten

1. De editie zal, behalve uit ca. 50 pagina’s commentaar, bestaan uit ongeveer 560 bladzijden met 560
zwart-wit afbeeldingen. De afmetingen zijn dezelfde als die van het origineel, d.w.z. 43,3 x 28,2 cm. De
uitgave wordt bezorgd door de epigrafist dr. Edgar Pack, de kunsthistoricus prof. dr. Gunter Schweikhart
en twee archeologen, dr. Hilde Killer en prof. dr. Henning Wrede. Bij voorintekening is de prijs DM 880,
na 1-7-1990 DM 1080.

2. J.H. Jongkees, ‘Stephanus Winandus Pighius Campensis’, Mededelingen van het Nederlands Historisch
Instituut te Rome 8 (1954) 120-185 op p. 185. Voor kennis over Pighius’ leven en werk is dit artikel fun-
damenteel.

3. Zie voor Pighius’ brieven in de eerste plaats H. de Vocht, Stephani Vinandi Pighii Epistolarium, Leuven
1959 (Humanistica Lovaniensia 15). Dit corpus is echter niet volledig. Cf. J.H. Jongkees, ‘De brieven
van Stephanus Pighius’, Bijdragen voor de Geschiedenis der Nederlanden 16 (1961) 228-243.

4. Zie voor contacten tussen Pighius en Sambucus A.M.M. Dekker, ‘Ein unbekannter Brief des Johannes
Sambucus über die Duilius-lnschrift’, Actus. Studies in Honour of H.L.W. Nelson, S. den Boeft en A.H.M.
Kessels (ed.). Utrecht 1982, 89-108.

5. Een gedeeltelijke beschrijving geeft O. Jahn, ‘Die Zeichnungen antiker Monumente im Codex Pig-
hianus’, Berichte über die Verhandlungen der königlich sächsischen Gesellschaft der Wissenschaften zu
Leipzig, Phil.-Hist. Classe 20 (1868) 161-235. Vgl. A.W. Byvanck, Excerpta Romana. De Bronnen der
Romeinsche Geschiedenis van Nederland, II, ‘s-Gravenhage 1935, 63-65.

6. Vgl. H. Bellen, Die germanische Leibwache der römischen Kaiser des julisch-claudischen Hauses,
Wiesbaden 1981,32-33.

7. CIL 6. 8811 = Inscriptones Latinae Selectae 1731.
8. De steen met inscriptie, CIL 13. 8648 = ILS 2244, is gevonden in Xanten, maar is nu in het bezit van het

Rheinische Landesmuseum in Bonn. Afb. 3a en 3b zijn overgenomen uit de tentoonstellingscatalogus
2000 Jahre Römer in Westfalen, Mainz 1989, resp. afb. 237 en 6.

9. Jongkees (zie noot 2), 183.

38


